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A szín­
daraboknak lor- 

Iónét ük van. A dilet­
táns többnyire azért ül le da­

rabol írni, mert fantáziáját a 
pénzkeresés lehetősége izgatja. (Megfigye­

lés és tapasztalat, hogy ilyen gazdasági válságos 
korszakban, mint a mienk, gomba módjára szapo 

ódnak a titkos drámaírók.)
A nagy íróknál azonban azt tapasztaljuk, hogy valami 

elki izgalom, túlfeszültség, vagy valami leküzdhetetlen,
1 lélek mélyéből fakadó mondanivaló sarkantyúzta őket 
darabjuk megírására. A magyar irodalomban legjobb példa 
erre Madách. Alsósztregovai magányában testi és lelki kínok­
tól gyötörve, felgyülemlett benne „Az ember tragédiája”. 
A maga egyéni tragédiájának színes prizmáján át az egész 
emberiség vergődése, küzdelme, bukása és felmagasz- 
tosulása jelent meg előtte. Ellenállhatatlan erővel tört ki 
belőle a mondanivaló. Talán beleőrült volna, ha nem írja 
meg „Az ember tragédia”-jál, élete egyetlen nagyszabású 
és tökéletesen sikerült alkotását.

Az igazi írót nem az üres papiros ihleti meg, amelyet 
mindenáron tele akar írni. Abból a csodálatos benső 
műhelyből, amelyben az író alkotásai érnek, maguktól 
papírra kívánkoznak az eszmék, mondanivalók. Az, ifjú 
Shakespeare megírja „Romeo és ,Juliá”-t, mert a lelki 
tele van az ifjúság és szerelem igézetével. Az öregedő 
Shakespeare előtt, aki már a halál gondolatának bűvös 
körében él, az egész lét és nem-lét problémája merül föl 
és megalkotja legmélyebb, legkomorabb művét, a 
„Hamlet”-et. Pedig Shakespeare emellett jó üzletember 
és vállalkozó is, aki számol vet a kor és a közönség kívánni 
maival. Mint színigazgató (áruló példa: ,,TIamlet”-bcn) 
egész nyíltan panaszkodik a szomszédos gyermekszínház 
piszkos konkurenciája miatt.

Amatőrök, dilettánsok ebből azl a tanulságot von­
hatják le, hogy ne nyúljanak a színdarabírói tollhoz, 
ha nincsen oly mondanivalójuk, amit még senki se mondott 
cl. Igaz, hogy a dilettáns fütyül az ilyen bölcs beszédre, 
mert ő nem Shakespeare babéraira pályázik, hanem teljesen 
— ó de mennyire 1 — megelégednék azzal a tantiémmel, 
amit valamely divatos szerző keres. („Hiszen a minap



is láttam egy csapnivalóan rossz darabot — mon(lia 
ban - es a közönség mégis nevetett viccein i. ••!.?" 
ségnek kellett az a giccs, az a „schund ”) ’

rrz 'raa *« äÄtä
bohózataival egesz Európát, sőt az ecész víiú , l g> 
nevettette. A Riviérán villája, saját yichtj-i iMh T*

M ill,.Chilit s,s: rI lat kérem, ez az mgyeit és ünnepelt szerző egvike vo! 
világ legszomoriibb, iegmeghasonlottabb embereinek 
Uaplermeszele a legsötétebb pesszimizmus és e,„bergt« ,
voH- aá" ('l"> ezért látta meg az emberi élet ^éw 
nagy bohózatai. Mennél többel kacagott az életen As 
ménnél lobbet kacagtatott másokat, annál szomorúbb 
011 (»maga be!ÜI’ Ügylm*V élete végén már egész«, 
meg1» 68 ,ÓPe,ŐdŐ ma^»nosságban balt

Ezen a téren azonban nem Eeydeau, hanem a vili- 
legnagyobb vigjál ék írója. Moliére vezet. Egész élete csuim 
meghasonlas. A francia udvar hivatalos mulatt-dói-' 
amiért fizetést húz. És a főnemeseket a z sz , R ' ' 
hogy déiük tárja az akkori francia udvar nvegSÄ’ 
du köleseit, kiadósai! dús emberi hibáit. Sokan fölismerik 
magukat alakjaiban és ebből Moliérenek mérbele^n

<eSfrŰSégeÍ támadnak. A francia udvarban 
1 l l,laul elszaporodnak a képmutató, haszonleső, minden bái- 
.1- 1 "icgken abbék. Moliére megírja ellenük a „Tartuffe”-öj
nnxdr, MmT'\ ”em ,SZCretic és nem pártfogolta volna 

- -m- mi 7' ’ a"1'"'. CZerl :l darabjáért is csúfosan 
g 1 ^ ' olna. A máglyákon akkor javában égettek mé- 

íLi,Xlen1ekekeL «Misanthrope” című darabja mutatja 
leginkább az igazi Moliére!. Olt élt a léha udvarban égé- 
s/.en Klegemd es ellenségesen. A „Misanthrope” voltaképp 
Moheré keserű önkarikaturája.

A ,,Misanthrope -nek, Moliére (alán legjobb darab- 
l-mak a premieren nem volt sikere. És ennek a kudarc- 

,eldekes okát jegyezték föl a kortársak. Az embergvfí 
o vs szókimondó Alcesle a darabban megbélyegez egx 

| (byatos, sallangos, üres köllőt. Elmondja ennek az 
V."" a hölgyek kedvencének egy rémes, bombasz

xus költeményét és szembeállítja vele egv népdal nemes 
művészi egyszerűségét.:

Si le roi ni avuit dóimé 
Paris sa grande vilié 
í-d qu’il vonlait ni enlever 
L’amour de ma mié, 
de dirais au roi I lenri : 
Reprenez votra Paris,
-Paime inieux ma mié 
Oh gué
d’aimc micux ma mié.
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Ami magyar prózai fordításban így 
hangzanak :

Ha a király nekem adná Párizs nagy 
városát és cserébe kívánná babám 
szerelmét, azt mondanám Henri ki­
rálynak : Csak tartsa meg magának 
Párizs városát, nekem kedvesebb a ba­
bám szerelme.

A premieren azonban az a baleset 
történi, hogy a bombasztikus, rossz, 
piperkőc vers, amit Moliére elrémitő 
példaként idézett - tomboló tetszést 
aratott !

Amikor aztán Misanthrope Mo­
liére megmagyarázta, milyen rossz vers 
az, ami a közönségnek tetszett : a 
publikum csalódott, dühös lett és 
bosszúságában nem tapsolta meg az 
egyszerű népdalt. Hz a rossz hangulat 
végigkísérte a darabol, amely így a 
premieren csúfosan megbukott.

Az igazi nagy író sohase keresi a 
közönség tetszéséi, sőt néha épp ellen­
kezőleg piros köpönyeggel izgatja, mint 
a spanyol toreádor a bikát, hogy aztán 
legyőzze és (érdre kény.szeri lse. Néha 
azonban a bika döfi le a toreádort, 
mint Moliére esetében.

A belső mondanivaló tüze mindig 
átsül azokon a darabokon, amelyek 
nagy sikert arattak. Az ifjú Hugo 
Vidor csele érdekes. Padlásszobájában 
megírja első darabjai, „Hcrnani”-!. A 
klasszikus tragédia volt akkor divat­
ban. de már kővé dermedi alakjában. 
A közönség előkelőn unatkozott. A 
kakasülőn egy lobogó hajú ifjú észre­
veszi az elfojtott ásításokat. Haza- 
rohan és néhány lázas éjszakán át meg­
írja darabját, amely valóságos had­
üzenet a klasszikus tragédia ellen. Fel­
forgatom! törő daral). A „Hcrnani” végre 
eg\ értelmes színigazgató kezébe ke­
rül. A darab tetszik a direktornak. 
I zen a szerzőért. Az ifjú szerzőnek 
azonban nincs egy ép ruhája, amely­
ben megjelenhetne a hatalmas igaz­
gató előtt. Kölcsönkért, rosszul álló 
fekete kabátban elindul a színházba. 
Útközben eszébe jut, hogy aznap meg 
nem evett egy falatot sem. Bemegy 
egy ismerős tejcsarnokos nénihez. Meg­
iszik egy pohár tejet és egy fehér

cipót. Fizetésre kerül a sor. „Mos; 
nincs pénzein, mondja a költő, de né 
hány pere. múlva visszajövök és fize­
tek, Mich» néni.” A néni csóválja 
fejéi. Hugo Victor elszalad. Egy ói 
múlva végre a költő belép megint 
tejcsartiokha. ..Mivel tartozom ?"
„30 centime leteli a néni, de neu; 
baj, ha csak holnap adja meg.” Hugn 
erre kivesz a zsebéből egy ezer frank.- 
bankót és az ámuló néni elé lesz! 
„Kérek belőle vissza 1” A néni nini 
titokban a rendőrséget akarja értesi 
leni, hogy a Hugo úr biztosan megöli 
valakit. Hugónak ekkor ótlik csak 
eszébe, hogy egy kis tej csarnok ban 
mégse tudnak ezrest váltani. Egy 
bankban váltja föl első lantiem-előlegét 
és boldogan hozza Miehti néninek a 
iibfillért. A ,,l lernani" a premieren ton 
boló sikert aratott. A közönség egv 
kis része, az avultat)!) ízlésű l.iltaki- 
zoll. Formális verekedés támadt, meri 
a túlnyomó többség el volt. ragadtatva 
a hallatlanul újszerű, merész darab 
tót. Az egész, bemutató folytonos taps. 
ünneplés, lelkes francia örömmámor 
közt folyt le. A padlásszoba lakójából 
máról-holnapra Franciaország leghíre­
sebb írója lelt.

A színházak ina általában az egv z 
világon rosszul mennek. Ennek oka 
pedig a közismert gazdasági válságon 
kívül más is lehet. Talán a szerzőknek 
nincs elég mondanivalójuk a mai kö­
zönség számára. Pedig a kor, umolylu n 
élünk, rendkívül érdekes, bonyoluli, 
teli problémáit kai. Es sohasem lehe t 
tudni, hogy valamelyik padlásszol­
ban nem dolgozik-e lázasan az a kór s 
ifjú, aki egy ökölcsapással le fogja te­
tem a mai színházat.

A színliáz a tömegeké. A tömegi ■ 
ízlése, szeszélye irányítja. A közöns- : 
jobb híján bevesz lüesköt-bogarat, I ! 
mással nem táplálják. De igazságlalai 
ság, ha a színházat, ezért támadjál 
Mert mint a szomjas föld az esőt, ín 
lesi a színház az új, érdekes mondám 
valót. Ez pedig csak akkor jön téti . 
ha valami belső tűz, élmény robbanl a 
ki az. íróból. Addig a színház éppúi v 
pang, mint az egész gazdasági élet.
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Micsoda I :'i v In Ink v gyiinvmii vim ni-i- 
1'iiU : I'uszliti szét

Valóban, szinte különösnek tetszik, ho«v 
Í Z a cím még nem szerepelt magyar szinpa- 
'l'm. amint nem szerepelt az sem, amit mö- 
gallé sejtünk' és szinte látunk : végleten 
horizont, delibábos messzeségek, ezüstös 
jegenyék zúgása a pusztai szélben, fehér 
b ilink tatása a mély égboltozaton mindaz, 
ami a magyar földben oly mondbatallanui 
hasonló a magyar lélekhez, fis Íme, itt, c 
zenei, es látomásokat fakasztó rím mögött 
r:W,W a színpadi távlatokat sejthettük végre.

1 vn jjon ezt is kapjuk r Ifum/adíj Sámloi 
darabjától V Rögtön rámondhatjuk, teljes 
határozott sággal : nem! Színpadot ka
I'imk. egykori magyar romantikát kapunk, 
amely egy egv felvillanásában olyan, mini 
valami Jankó János-féle. fametszet a negy­
venes-ötvenes évekből, a színpad és romait 
uka mellett drámát is kapunk cgy-cgy jele 
aelben, de a magyar élet, magyar föld. ma 
gyár lélek távlatait nem érezzük sehol. A 
levegő, mely az alakokkal és képekkel és 
szenvedélyekkel telezsúfolt színpadra kívül

oeáramlik, nem az élet, a föld. a lélek 
levegője, hanem sűrített színpadi levegő, 
de ennek legalább zamatos és erős. Amint 

lakiban az a baj itt, hogy a kakukfúiilul 
!“'m :lz ablakon jön lie távoli mezőkről, 
hanem... perolinfecskendővel hinti szét 
a szerző és rendező.

tmnibaszüiji Frida es tinjmássy Mikid* 
Vígszínház — Pusztai szél

bs mégis ... ez a darab szép. Nem jó, 
de szép : újabban ez a kettő ritkán talál­
kozik és tudja Isten, az ember sokkal 
jobban tud szeretni egy szép színdarabot, 

az olyat,- amely olyan jó, hogy már-már 
búd) köze van az iparhoz, mint a művé­
szeihez.

A mese — egyébként — alig-alig új, 
szinte úgy érzi az ember, hogy ezt a három 
felvonást három strófába sűrítve, már 
"•vasi a Petőfiben.

v'stödi Antal, az öreg betyár — amolyan 
alku Pista vagy Snbri Jóska — a pusztai.

csaplárosnét szereli. A csaplárosné szívesen 
tűri' a vasból öntött öreg betyár gyengéd­
séget, holmi kalárisok és sclycmkendök 
kedvéért, de a szíve másé. A daliás pandúr- 
őrmesteré, akit a garázdálkodó betyárok 
üldözésével bízott meg a tekintetes' vár­
megye. A betyár persze nem tudja, hogy 
van, akivel osztoznia kell a szép menyecske 
szerelmében, mert ha tudná, a menyecské­
nek ütne az utolsó órája. A pandúr sem 
tud azonban arról, hogy vctéiytársa akadt. 
a betyárok eltávoznak a csárdából, jön 
a szerelmes pandúr. Nemsokára huszárság

1 —



robog lx1 a csárda tájékára és a hadnagyuk 
szriurl vei a pusztai szép asszonyra. Keni 
tudja, hogy a slrázsnmestcrnck ,,tisztessé­
gig szaniiékai" vannak az asszonnyal, 
neki lellát aliszolut tisztességtelen szándékai 
vannak vele. Összetűzés, verekedés a 
l'unilnr fejhe veri a hadnagyot, aki élettelenül 
terül el a földön.

Most persze menekülnie kell: statárium 
van es ó feljebbvalójára kezet emelt, 
tisztet (ill. Az őrmester, nem tudván, 
hm a. merre fusson. beáll betyárnak 
az 11st ölti Antal bandájába. Igen ám, 
de ekkor ki is derül, hogy miért, helye­
sebben : kiéri gyilkolt. A féltékenységében 
eszeveszett vén betyár azonban nem üli 
meg vetélytársát, ennél sokkal súlyosabb 
Ilii 111 eléssel sújtja : megkötözve beviteli 
a vármegyeházára, ítéljen felette a statá- 
riális bíróság, ő maga pedig bosszút lihegve, 
a rsardásnéhoz száguld, hogy végezzen 
vele.

Hi a Csárdásáé van annyira: asszony.

Tiíi/niii/ Gábor 
Vígszínház •—• Pusztai 

szél

amennyire a betyár : 
lér/i. I lízelegve hiteti 
el a dühöngő zsivánnyal, 
hogy a pandúrral csak 
azért állt szóba, hogy 
megmentse tőle az Üs- 
liidi bandái. Ez, végre 
is elhihető. A véli betyár 
pedig nem azért férfi, 
hogy el ne liigyje. Ott­
marad egy szerelmes 
éjszakára az asszonynál. 
Csakhogy az asszony 
most felingcreft tigris 
a hízelegve doromboló 
macska képében : meg­
tudta, hogy Üstödi Antal 
a vármegye kezére jut­
tatta szerelmesét, ő le­
hat pandúrkézre juttatja 
1'.'stödil és bandáját.

Végül mind ott álinak 
a _ rögtönítélő bíróság 
előtt, mely a strázsa- 
meslert kénytelen ha­
lálra ítélni. Ekkor azon­
ban előáll a súlyosan 
sebesült hadnagy, akii

Jávor Pál és Hajmássy 
Miklós

Vígszínház — Pusztai 
szél

t.
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^sarlós Gyula 
Vígszínház • Puszi ai szél

le kilurdalasa hajszolt a bíróság elv és hamis 
l:'lul1 tesz a feszületre, hogy a strázsiunesler 
"l nem bántotta, svhc onnan van. hogy elcsii- 
'/olt {is- az asztal sarkálja vágta lejét \ 
sl i ázsaiiicslvrl a közönség elégedett zokogása 
ko/.hyn jolmenlik, ,1c kötélre ilélik HsiVmIíi 
es bundáját, miu tán az öreg betyár lovaglásán 
elhallgatja a bíróság vs a strázsamosler elöli 
hogy mini, kompromittáló kötelékek fűzték 

1 csaplárosnéhoz.
íme. ha francia darabról 

"Imi szó, így szólnánk, 
művelten : cYst tóul. Így 
''«ik azt mondjuk bizonyos 
iiepie.sséggci : ilt a vége, 
luss el véle.

\ közönség elégedetten el 
ls 1 ”1 Iliit véle, de a kritikus 
"ik volna még néhány inon 

dunivalója.
X(,m az ill a legnagyobb 

hiba, hogy a darab : s- 
nem pedig: riet; nem 

h az. hogy a fiatal magvar 
;z"'Phdi íróknak ez az egyik 
»'gtehetsegesebbike és leg 
l"bb hiszemüje. Ilum/uili/
'"»([or, dédapáink időjét ír 

1 1 színpadra, ahelyett! hogy
..' saját időnket írná, az III a 
"Inba, hogy még szíupad- 

11:1 , 's túlságosan , . . szín 
l’a< oz a dolog és ami I fii 
sági isim színdarab, az néha 
kevesebb a színdarabnál. A Vígszínház

o szmpauon néha: nem jó. Ami nem vak
már- di ó riz0gy,Siq”lek ,né8 mintUíí meg- 
né 11 k v • Bffcsak kc-voshé simán gördülne és 
v , ‘ , )'' íl,':t,nai ""»ton. mennyivel több
,,, ;'.'.'tívl’.cnne abból, ami az igazi drámái
iegkiilonbozto.fi a melodrámától, mert igen 
&"1; darab operazene alá kívánkózik.' 
hl Ilonák. De zeneje így is van : a szerző

a S ma8>a'; nyelve. Ami azonban
.1 legfőbb baj, az a Ví,,szinluiz téves akusz- 

',nja’ 'eines darabokkal szemben. F.z a 
: IV., " a" ■' X 'g'szinházbnn. mintha egv 
agyszeiaen megcsinált múpipacsot még 

uv.gbnz.ha is lennének: ha el hihető volna
■if, ín?'Vxa |,J,A;,t S az ''vegház meg-

Xem II énért (is Tibor rendezése tehet 
, , ■ 1 m ne ni a színház hagyományos lég- 
' '' 1' napról a másikra nem lehet
„SraZ""i.?. •sil.,npn<ton, ugyanaz előtt a 

, 1 1 . Ila|i,'ia mondainséghől és
• ngolos előkelőségből népies zamatra lérni. 
igaz. f.ombasziuji Krida nagyszerű ösztöne 

,'s la(lJa- ""I ás hogyan kell megesinálnia, 
a darab eredendő tőim sál teljes zengésben 
I 's ho/.za, de körülbelül egyedül maradna, 
na lui/ncii Gábor nem formálna mellette 
leniekbe vésel I jellemalakitást. ha Maklán) 
/.oltalmak es Vagonénak nem adott volna 
a szerző néhány olyan epizódlehel őséget. 
amelyet ez a kél kitűnő színész a legtelje 
-.ebben ki is használ, ha Tiirzs .Tenő nem volna 
sis szerepebon is hatalmasan emberi. Mert 
ami (.sarlós Gyulát illeti, ő a monumentale 
last osszelevesz.li az egyhangúsággal, viszont
Ininiiissij Miklós, a slraz.samester, mosta háb- 
um kezeli szerepét, mini a szerep őt. Jávor 
l'all pedig a szerep kezeli igen mostohán.

De nem is az. egyes szereplők az t'r/rsz 
,l/• ,in|i nincs helyen n Lipól körúti szín 
pádon. Ki hídja, azt a bizonyos perolin- 
leesk emlői a Nemzeti Színházban tan igazi 
kakukíííilláinak ereztük volna ?
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primitiv létrákonördögök és az angyalok 
juthattak el a tőidre.

A reneszánsz kezdi felújítani az ókor 
'Iramait éppúgy, mint egyél, művészeteit 
fellepnek a vandorkomédiások. Névtelen 
end,erek akik apró, léginkül,!, sajátszem“ 
nu n\ u ((arabokat a (Inak elő i-i•......«■*- ...........«£■
négy szerepkort személyesít meg egyszerre 
lehat mkáld, felolvasó, mint színpadi' jel' 
légnek. Maiul Daniét is 
besorozhatjuk ezek közé a vámlorkomédH 
sok köze. Miután az „ Isteni színjáték” költő- 
jenek meneknluie kell,dl Kirenzéböl, szil- 
keld. hazajat,ol, Itália kúlónhóző fejedelmei 

i ? r “ "lvils fW halliat-atlan írásaiból Verő 
I aaban nnkor földet verő tógájában kilép 

aram, a gyermekek ujjal mulatnak 
a . , íme, Dante aki megjárta a poklot P 

Akkoiban "gyams nem volt különbség 
komédia es a valóság között, egvikel eme 

elhittek, mint a másikat.
V legrégibb olasz komédiások és költők

fd tét'ők, I
Uk ,ktl :i 11,1,1,1 halandóktól, de annyira 

ua-k-sem növekedett a szamuk, hogy önádó 
ehet enge,(elvezzenek a szamukra. Az első 

’ , :,k! kl,m<Mias,,k„ak előjogokat
De! vnna adatni. Xiceolo Maeehia

i,k! nimfán oil kellett hagynia 
"enzeben Mseit államid kórságát ma«-,

kon'.édi1. I a i-'Jí,,ulrueora" című politikai 
mvl> ugyanabban az Kiüli. 

Mb, kendi a közönség elé. amikor (ii,,,, 
t " ;,ninoL.u legnagyobb olasz filozófusi 

I Inekseg miatt máglyára állít,diák.
f.bbeu az időben azonban már nagyban 

k Olaszul szagban a színdarabírás, éppen 
• "mil a színjátszás. Boccaccio nagy 

asl gyakorol az. olasz vámlorkomédiá- 
" akiknek játékál rendszerint amugv- 
" is:,k ;l íerfinép élvezhette végig. \,nj., 

n/'l",lk ■’ ''“médiásuk kuvsmákat 
-es.,/,„ekei választatlak szereplésük 

‘ -'ul. II ilia minden y árosának men

Udvari'ikbiuf sÄ MuttT*’- f* 
komédiásokat. " k J v:|udor-

olasz Vetl modern
veszi kezdetet \ JT L?rl° Go,(tonivaI

afcÄt - fÄÜki
- ^(éh komikus színpadi 'fjguni alakját 

Goldoni vígjátékot,
sok szeremd . V ,,le« ‘»a is igen
szín/iázak müsin-'in 'ís ^ a kü,f8,‘«

* «as
Utakat oviin i- 'fcopeu megteremtői, újSftSffSK^

° -I'1 1 -mzst, dirigensnek áJJ \ 
oPenmgyüttesia.. Azonban épp n ő L ^
Sí taL?"1™™"" préselődöt t 

s később niár 1 nu*^,nja 11 Vilndoréletet. 
pediu ” moZ,lul ki Desaróliól.
gatj-T a .uiomkiinviJág egyre hívo-
D'b' ■' ,.1’esaroi hattyút“ Dehút ören 
. D"' inegkmnotyodik az ember" ” ry 
•PIH'n Rossini mondása volt T. , ''u- ifsz színészetre is ráülik t a

/ottan'sdiív ,‘,Í,<t,aZ ",l,lsó i,l,-.l,eo határ,,- 
'-i" Slllyosodotl. Kitekintve az énekesek
, , ;a ^;maiSs”<»> dobot! egy Ii- xnmm- 

■ /„ P el v1- PÍram1cl,,>l- ,lk'k mégsem 
tőrté^ébin e" « v.inház

A slagiooeoak pedig, ámbár modernizált 
-indorsz,„eszelnek tekinthető, megvan a, 

'.m.w. fogy Modena és Padova, az e" ak 
á;,k" ,udkidr"",,k -k"Z'inS,;*' főkdliell hely-
mn-vok t?|1,lpy gyönyörködhetik 

■-.'»k játékát,an. mim azokéban akik 
1Kesznek a szinliáz rengetegében

olló

c



•iyrrgyay István és Day ka Margit 
1 'vtxnrosi Színház ■ - Torockói menyasszony

I-elekbe világító napfény, szívbe, ragyogó 
(leni. liszla és mélyen zengő költészet Imiig 
Ottó első darabja. Olyan, mint a kis tanító 
mezei virágcsokra, mint Patkós Naffv Rózsi 
dolgos paraszt tenyerében az aranyéréit 
búzakalász, ahogy duzzadt szemeit, a sok 
apró élelet szét pergeli, tavasz, zsendiilés és 
i'’,i érő forrósodik minden szavában. Nagy, 
nagy őszinte egyszerűség. A kakuklű egysze­
rűsége. a rezeda egyszerűsége: titka azon­
ban mélyen rejtve marad, titka, amely az 
elet Mikii. A tehetség rejtelme. Fiatalsággal 

an leb ez a daiah. Boldog hintázással. Meg. 
nyiil elpityeredéssel. Ináig Ottó nem takar 
• al p! érzéséit : meghatódik, ha meghatják a

dolgok, nevet, ha az. élet fonákjára esik a t. 
kinlete. Mondom : őszinte. S magával ra 
gado. Költő. Fantáziája, kifejezése : éli 
költészet. Melegen köszöntjiik őt a rivalda 
előtt s várjuk, hogy hozza, hozza el a mi el 
bilangull világunkba szívének, szívbélj mű 
vészeiének (lerílő ragyogásál.

A magyar irodalom s színházi világ nagy 
várakozással néz Imiig Ottó további mun 
kássága elé.

A Törnek ói menyasszony tartalma a követ 
kező :

Bárány Andris, a falu duhaj legénv 
íl.ijerggai István) és Patkós Nagy Hóz/ 
ÍDnyka Margit) szerelembe esnek s eskü ve



jfikrc készülnek. Persze, ok­
mányok kellenek a „házasság 
hoz’- mindenek előtt, s itt 
kezdődik a baj. A jegyző (Mán, 
(.erój nagy zavarban van, mert 
megtudja, hogy Rózsi nem 
Patkós Nagy Istvánok tör­
vényes gyereke, hanem le- 
lenc”-gyerek. Erről persze 
Rózsi mit sem tud, őt úgy 
nevelték fel, mini saját gyere­
küket. A baj azonban azzal 
lesz nagyobb baj, hogy , 
(.vermekmenhely hivatalosira • 
tai szerint.: Rózsi Blum Sala­
monnak, a tordai zsidó mal­
mosnak és Weisz Reginának, 
a zsidó mindenesnek a gvei- 
meke. így hát Patkós Na-'v 
Rózsi — zsidó lány. Bárány 
Andris szégyen« menvasszom a 
származását és elhagyja \ 
lányt. A falu is csufolódva mu 
lógat a zsidó lánnyá lett. Ró 
zsira. így történik, hogy Hcr-- 
kovicshoz (Gázon Gyula) , 
falu szegény zsidó kocsmárósá 
hoz mcnckszik, aki jószívvel 
fogadja az új „hitsorsost”.
I lerskovics nagy odaadással

Máit/ Gr ró
Belvárosi Színház Torockói 

menyasszony

tanítja Rózsit az új hitre. 
Közben értesíti özv. Blum 
Salamonnél (Gombaszái/i bdlaj. 
Img.v férjének törvénytelen 
g> érméké megkerült. A jószívű 
zsidó asszony magához akarja 
vinini a leányt. A tanító 
' \ átütii Lajos) is megkéri 
Rezsi kezét. Re megjön a 
menhely újabb értesítése a 
jegyzőhöz, amely közli vele.

(.•ózon (rifula rs Gornbaszőf/i /*;//,7 
Bvlvúrosi S/.inhúz --- Torockói 

moiiyosszoii v



t:ó:r,i, (ii/uhi rs Viinnli Tihamér 
1 VI városi Színház - Torockúi iwnyi.8sz.my 

( Vidor főivé I elvi)

hogy vlobbi jelentésük tévedés volt, Rózsi 
nem Bilim Salamon leánya, nem zsidó, 
hanem református és egy nyomdásznak a 
gyermeke. Az új fordulatot nem merik kö­
zölni Rózsival. A leány, bár szíve szerint 
szereli Bárány Andrist, aki bűnbánóan je­
lentkezik nála, mégis elutasítja a legényt. 
De kikosarazza a tanítót is, mert hiszen 
nem őt szereti, ilerskovics, aki szökött 
magyar katonák miatt vizsgálati fogságba 
kerüli. meri Rózsi helyett magára vállalta 
a ..bűnt*', hazajön és most már meg kelj 
mondani a leánynak, hogy ő mégsem zsidó. 
Mulatságos huzavona 
lilán ezt közük is 
Rózsival.

így elsimulnak a dol­
gok és Bárány Andris 
boldogan öleli szívére a 
néki megbocsát«) Rózsit.

A fiel városi Színház 
művészei nagy oda­
adással játszották a fia­
lni j ró első darabját. 
hui/kit Margit Patkós 
Nagy Rózsi szerepében 
kedvesen és sok derű­
vel vitte színpadra a 
zsidó- paraszt lány figu­
ráját. Áfáhj Gerő ro­
man jegyzője olyan 
k abinetalakitás volt, 
amelynek művészi érté­
kéről. abszolút színpadi 
hatásáról a legteljesebb 
elismeréssel lehet csak 
sxólani. Pelejl hetet len 
x olt. Gázon Gyula tisz 
tan csengő s szívből fa­
kadó lírával játszotta a 
kis zsidó kocsmárost.
Melyről lélekből ri- 
katott és nevettetett.
(•i/eiyi/ai István sehogy 
sem illeszkedett sze­
repebe. Várnái Bajos 
kaik linoinsáuüul min­

tázta meg a szerelmes tanító alakját. Gomba- 
szögi Ella két kurta jelenetében kiváló 
kvalitásáról tett újabb bizonyságot. Kovács 
Károly esendőrőrmcstere kitűnő volt. Szem- 
ler Mária, Boiultf István, Pataki! Miklós, 
Iloykó Ferenc s több kis szereplő egészítette 
ki az együttest.

A rendező Tárnái Krnő volt, aki érezhe­
tően kabarérit must diktált, ami pedig ép­
pen nem illik Imiig Ottó költői mondani­
valóihoz.

A Belvárosi Színház új darabja nagy 
s*kvr. t iliázy (iyiirfjv.

II



ómba- 
kiváló 
kovács 
Szem- 
iklós. 

:í tette

■ezhe- 
V, ép- 
nlani-

nagy
íirji.v.

.

huliu OUó (Áldoi; fel\.) \ Belvárosi Szí, -
új darabjának ,i .. ' oi^eko, menyasszony“-nak premierje egv- 

h.;n szerző;,válás is volt. hűiig Oltó, a le',.
1 l’esti! színpadi szerző bemutatkozása 

II siker jegvehen folyt le és nz eddig ismeretlen
f 1 t l'-n l'1‘rv ' ">"szmll<'U ..beam váll"

A Di lil.ah kol élességének lartja. Imgy he
. ‘I V',SO";:l ' ,m,iS DUÓI. aki a k„r

'(i ke/okét mondotta magáról *
Kolozsvári újságíró vagyok Kisebb 

megszakításokkal már tíz éve eszem a ki-' 
"Dugná kenyerét I-rdélv- 

Aellez, fárasztó és felelősségi elles mes
'■t|St'nem "M“"' uÍSí'Bir,'i munka me!
■d ,VoU i<lőm ilarabirással fog
.dko/.Mi. Bedig he régi álmom volt ez. Most 
;m.e ez is beteljesüli. Megírtam végre az 

nvr' u n""1' •' --foroí-Kr.i mein asz 
or \ ■ I ,'V:1 lom- ";'KVou féltenem ezt a 

fé éld'!' klS :'"Vl1 rs, f<;||‘> gumidul engedtem 
odd U B'diddid küzdő, önmagával el 
gl.il nagyvarosba. I»e úgy Iái szik. nem vak 
' ul,‘ «vgvenl. liddig legalább nem.

I lémül ' i á1'' Vl:l *mr,iozom magamban ezl 
• mai l.lemle nem szívesen nvulhim hozzá.

, u mi lj őt öl. az áj és szokatlan
■ Mol. I ellem, bogy nehogy „épszimmi- 
• k könyveljek el. létlem, nehogy rélrc- 
,„", »‘■""e '"ijkáló problémát. De"amikor 

; *m"kor vegre megsziileletl, akkor 
mar ornttem neki és úgy néztem rá, mini 

, <l|s^zil|üH lányára. Meg is öl a 
X.k;,D;, !"’ I ‘esten valami haj éri.
beszélni J Crr<’ u P,('micr ulán is ráérek

imi-S Piám kivid e Jiónaphan még egv 
; na\a|.,s |vsz eseliél falvi Albert Istvánná 

I, uki viszont az i'j Színházhan
először színre kendői. Az új színpadi 

D'alda «-lóm hemulalkozás előtt a 
/«iiiségoel "ISil is,,lcr|eljuk meg a kö-

■ elié/r'i”’' d'!Bvlln lettem írónő V mondja 
,,i lfalvi, 'Ml-erl Istvánná. Ma én az.l 

jam. doll eszrevéllenül, magától. Már 
t, ! irtain versekei. novella.

- ■ I io karcolatokat, amelyek annak idején

ileljalui
Albert Isloánní

l l-'oló liiite

a Pesti Hírlap ha 
sálijain jelentek meg 
iá" már akkor is 
I it kos szerelmese vol­
tom a színpadnak. Kiutal leánv koron 
Km ifjúsági darabokat írtam es rende 
‘"P .<:«>' személyben. I'ugvárott l k 
■« Sajo-hazban. Nagy zári udvarunk vol
a hol édesapám engedőimével ............... . á
btottam fel rendes díszletekkel és szoiuh il
\r^T^uU:rrk^ 1 vs í** mu-n-s heh
ZS;:L;í“S,,;eziS;SuÍ«i;í;,:i.

‘g> indultam el. A gyermekkor vidán 
| \e, . megakaszioUa a háború. Koravénéi 
'“' " V iumagam a kmm.lv síudiumokii if 
szentelem az idoméi. Korán meglát hm 
• z «let mélységéit es nagy szeretet hu, .,,|l 
W bennem embertársaim nyomorúsága iran 
akik benne Vergődtek. Tanuth.m szaka dal 
a d. Boldog,,!, (lr. Marks Sándor kolózl 
'.III, majd a szegedi egvetem holhnrlm,' 
lanaranak voltam hűséges (and várn a, libben 
az dobén írtam több kisebb-nagvobb lórié- 
í tanulmányi. A Petőfi rente,márium 

alkalmára irt egyfelvonásos színdarabomul 
• szeged, szmhaz adta elő. ban pedig 
;g> huromfetvonasos életképemet ugyan- 

cs‘*k ;i szegedi szí uhu z hozla színit-.
inso'v'l!' í' tri!!,m" "K-gírasára a mai idők 
inspirálták. Amikor az emberek még mindé» 
nem tudnak annyira cgvek lenni, hogy egv 
inassal lesi verkeil! fogjanak kezel. Darabom 
nem irredenla ,la,ab, léiekrajz. a földrajongők 
világából. Egv darab tetőid világ a rém 
nemes, koriak ételéből, amely IradirionálK 
szokása,kai es a ma élők világát lárúMiija' 
l.ztil van benne könny, mosoly, derű' hi, 
rajongás es szerelem.

Darabom bősének a lelkében viaskodik 
cg>inassal a fold es a művészei, iráni érzeti 
nagy szerelem. A kel hősnő, akik a férfi 
bírásáért harcolnak egymással, az egvik a 
fold szeretőié , a másik a művészet imádatai 
viszi a férfi ele. \ férfi nem tudja, melyikei 
válassza, nehezen Ind düidcni, amíg 'eljut 
',«.l:ug. hogy egy széles öleléssel apáinak pél 
■lajara le nem hajol ó is az ősi tőidre

— 1%



SfOrgi

Személyek : Ádám, Éva.
(Szín : Föbérieti lakás a paradicsom­
ban. Központi, füles, melegvíz, fürdő­
szoba és minden mellékhelyiség. Amikor 
a függöny végre felgördül, Adóm és Éva 

az ebédnél ülnek és civakodnak.)
Adóm: Ha megpukkadsz, akkor sem 

veszek neked írj fügefalevelet. Utó­
végre még a régit is nagyszerűen 
lehet hordani.

Éva : Szégvellek kimenni ezzel a ron­
gyai az emberek közé.

Adóm: Tubicám, elfelejted, hogy nin­
csenek még emberek. Csak mi kel­
ten vagyunk... Ez az érv tehát 
nem helytálló.

híva Most nem erről van szó. Veszel 
nekem új fügefalevelet, vagy nem 
veszel ?

Adam : Vagy nem veszek.
Éva : Akkor elvál ok. 
idóin Nincs nekem olyan szerencsém. 

Éva : Semmit sem veszel '?
Ádám. Hát nem bánom, valami cse­

kélységet . . .
É»a Szükségem van egy kígyóbőr 

cipőre.
Ádám (idegesen): Kígyó ? Szó sem 

lehet róla. Nur nix, mit kígyóksz 
anfangern . . .

b.va : Ragaszkodom a k így óbőrei pő- 
Jiöz.

Ádám: Édesem, legyen eszed ! Meg 
latod, ez a kígyó-dolog kellemetlen 
séget okoz nekünk,

Éva : Kígvóbőrcipőt akarok ! Kígyó- 
bőrcipőt nekem . . .

Adóm : Soha !
b.va : (miután a klasszikus remekművek 

ellen az a kifogás is felmerüli, hogy 
nincs bennük elég zene, énekelni kezd 
egy slágert ?
Az én férjem, Ádám,
De rám nem ád ám.
Az Ádám !

Ádám (énekli) :
Az én nejem, Éva,
Messze van a Név a,
A Xéva 1

Kva Kígyóbőrt akarok, apusként I

Ádám: Lelőnélek, de hol a puskája, 
A puskám !

Éva : Apuskám !
Ádám : A puskám !
Égyiitl: Apuskám, a puska jó I

Ob apud, oh apuci, oh, oh. oh, d 
oh,
.ló a puszi, jó a puszi, jó. jó, jó, jó... 

Éva (prózában): Szóval nem veszd 
kígyóbőrripőt ?

Á ilám (még prózáiban) : Nem veszek 
Kvu: Majd szerzek magamnak. (1:1. i

Változás.
fSzm : hrdeJ részlet. t)r. Kígyó Som i 
ül egy pátion és szivarozik. 'Éva jón )



Emi: Szerbusz Samud 1 Milyen bol­
dog vagyok! Képzeld a férjen, 
nem sejt semmit, mert az a szamár 
azt hiszi, hogy ő meg én egyedül 
vagyunk a világon. Beadtam neki 
hogy m, vagyunk az első emberpár’ 
esak azért, hogy téged szerethesse­
lek. I.asd, az a szamár elhitte ezt 
nekem, Samuéin, . . .

I>r. A igyó : Angyal vagy
/>«: Samud, vegyél nekem kigvó- 

borcipőt ...
Hr. Kígyó: Azt nem, de egy almái 

hoztam neked.
l-i’a : Hah, ő smucig I

1-0,7'x' Xia¥o" Sic6|> almát llOZ-
iám. Nem kell ? . . .

Rva ' Süsd meg ! 
r>r Kígyó: Sütve is nagyon jó ! .
'"'Intéz,!?? a,"'áVal akarsz cn«e"' cl-

Dr-, Kiauó : Egyél édesem 
kelve) :
■'•agy az alma 
Hatalma,

., Egyél, egyél. . . 
k.t'tt (ö is énekel) :

l’iros align csüng az ágon,
Almával fiiról a párom 

Or. Kígyó .■ Nagy az alma.
I latalma,
Egyél, egyél . . .

hlif9U<Mpől szerelne, kelletlenül 
vele!tarny „z almába) :

Kerntör (arra megy és ,tr. Kígyóhoz) :
Honnan vette ön ezt az almát '>

Ur- Kígyó: ’találtam.
Ken,tör: Hazudik! ön ezt az almát 

lopta. Megismerem . . . Ma reggel 
11 Paradicsom-kávéházból eltűnt
egy alma. ()„ lopta el . . . K„ önt a 
torvein nevében letartóztatom. 
Maga piszok.

I)r. Kígyó: Kikérem 
a hangot.

Kendőr: Kövessen a 
Dr. Kígyó: Tiltakozom.
Kendőr (megbilincseli) : Gén,a ! I'.gy- 

ketlö . . . ( Hcviszi a rendőrségre.)

Változás.

maganmak ezt 

rendőrségre.

(Adóm lakása.)

Kendőr (kikczbcsUi nekik a kiutasító 
végzési) : Önök ki vannak utasítva 
a Paradicsomból. Kötelesek azon­
nali^, hatállyal, huszonnégy órán 
belül elhagyni. Megértették ?

Adóm : De miért, az isten szent szerel­
mére ?

Kendőr : A kedves neje őnagysága meg- 
evett egy lopott almát és ezzel or­
gazdaságot követett el...

( k'iiggany.)

ff



A,.'McfcoJÍ
A s/iin / i , színműíró, valahányszor 

vacsorára rakottkáposzlál eszik kritikus­
ról álmodik. A kritikust ugyanis nem 
szeretik a színházak környékén, még akkor 
sem, ha jót ir, mert nem lehet tudni, hátha 
a legközelebbi alkalommal levág. Kin brr 
emlékezet óta a legkülönbözőbb becéző- 
n. vekkel illetik. Ezek közül leggyakoribb 
a „szőrösszívű” jelző, legritkább az „igaz­
ságos” építhetni). Mindentől függetlenül 
pedig Illeg vannak győződve róla, hogy a 
kritikus bizonyos biológiai fogyatékosság- 
gokkal jön a világra : nem tud örülni a 
szépnek es a jónak, mindig rosszkedvű és 
dühös, sajnos, ezt meg is írja, a lapok ki is 
adják es ami a legnagyobb baj, a 
közönség el is hiszi.

A ..Délibáb” hasábjain most megszólal 
néhány pesti kritikus. Hitet tesznek amellett, 
hogy a színházak környékén félreismerik 
őket : nem emberevők ! Amikor a pesti 
színházak főpróbáin a számos szabónő.

V

,t zrnekrilikus

maniknröskisasszony. nagynéni és athirlap 
író között helyet foglalnak, a közönség 
közül valónak vallják magukat. Ennek bizo­
nyítására ime elárulják azt is, hogy 

szőrösszív ide, igazság oda bizony 
nekik is megvannak a maguk kedvenceik, 
akiknek kedvéért szívesebben járnak szín­
házba, akikkel szemben talán elnézőbbek, 
akárcsak a mai időkben némi túlzással 
ezerfejű Cézárnak nevezeti publikum akár­
melyik tagja.

A „Délibáb" megrendezte a pesti kriti­
kusok kedvencversenyét. Ezen a versenyen 
a hölgyek közül Bajor Gizi, Varsányi Irén. 
Cédák Sári és Gomba szögi Krida, az urak 
közül szegény Hegedűs Gyula és Törzs Jenő 
kaptak a legtöbb szavazatot. Hogy miért 
éppen ők ? Ezt mondják el maguk a kriti­
kusok :

l.ánvi Viktor

zenekritikus - nem híve a nviliszavazásnak.
„Én és velem együtt az operák közön­

sége, mindig a mű kedvéért megy az opera­
házba. Az énekes és az énekesnő is alárendeli 
magát a műnek. Nekem éppen ezért nin­
csenek neveim, annak ellenére, hogy min­
den kritikusi működésem közepette első­
sorban közönségnek érzem magamat. Nem 
űzök személyi kultuszt és amint az operában 
a közönség sem szereti a sztárokat, nekem 
is az a kedvencem, akiről előadás után. 
midőn benyomásaimat összegezem a leg­
kevesebb rosszat kell Írnom . .

Kárpáti Aurél
alapos megfontolás után válaszolt:

„Ki az a színész és színésznő, aki nekem, 
mint kritikusnak, legteljesebben nyújtja a 
színészről alkotott elképzelésemet, illetve, 
akinek kedvéért én, mint közönség a leg­
szívesebben megyek színházba ? Hunyady 
Sándor „Feketeszárú cseresznyé”~jének fe­
lejthetetlen házaspárja : Gonibnszöyi í'iiiln 
és Heyeiia.% Gyula. Ha szabad ezt a kifejezést 
használnom : Ok az én kedvenceim.”

Kőibe János

ezt válaszolta a „Délibáb” kérdésére :
„Mint kritikusnak nincs kedvenc színé
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Aé> i bevallja a kaívcna it. . .

szem cs színésznőm, ami azt jelenti, hogy 
kedvencem minden olyan színész és szí­
nésznő, aki igazán jó, igazán őszinte, tehát 
igazán emberi hatásokkal és gesztusokkal 
rajzol. De ha nem mint kritikus, hanem 
mint „közönség” válaszolok a kérdésre, 
akkor azt mondom : kedvenc színésznőm 
hálák Sári. O az a vérbeli komédiás, akiben 
a színpad megtestesülésének ritka tünemé­
nyei csodálhatjuk. Kedvenc színészem pe­
dig az, aki már nincs többé : Hegedűs Gyula.”

Piinkösti Andor
a kérdésre mosolyogva kérdéssel felel :

„Muszáj annak pesti színésznek és szí­
nésznőnek lenni ? Ha azonban mint közön­
ségnek teszik fel a kérdést, úgy ezt felelem : 
Bajor Gizi és Törzs Jenő kedvéért megyek a 
legszívesebben színházba.”

Thury Lajos
lelkesen nyilatkozott:

„A világ legtökéletesebb színésznőjének 
Ihijor Gizii tartom, ő mindent tud, amit 
színésznő csak tudhat és még annál is többet.
A legszélesebb skálájú színésznő, aki egyik 
szerepében maga a tiszta poézis, másik 
szerepében megráz drámai erejével. Úgy 
játszik velünk, mint a művész zongorájá­
val : minden hangot meg tud szólaltatni 
bennünk és az ő játéka alatt érezzük leg­
inkább : mi a művészet. Színészben Hegedűs 
Gyula volt az ideálom. Nagyszerű ember 
volt ő, aki a színpadon is az tudott maradni, 
ami az életben volt : ember. Beleolvasztotta

magát ez a csodálatos művész szerepeibe és 
az életből a színpadra is átmentette a maga
kedves, finom, szimpatikus, erőteljes egyéni­
ségét.”

Melle Pál
ezt mondta :

'•A színészeknél mindig a bensőséget 
keresem.^ Azt a néhány pesti színészt és 
színésznőt, akik befelé tudnak játszani, akik 
érzékeltetni tudják azt, amit az író nem írt 
meg, hanem csak a sorok közé rejtett, külö­
nösen szeretem. Varsányi Irén, Bajor Gizi 
es I örzs Jenő a kedvenceim.”

Kállay Miklóst
meglepte a „Délibáb” kérdése. Munka­
társunktól gondolkodási időt kért. végül is 
kitérően válaszolt:

„Sohasem a színész kedvéért, mindig a 
darab kedvéért megyek színházba. Termé­
szetesen nagyrabecsülöm a színész játékát 
is, azt azonban már nem szeretem, ha egv-egy 
színész vagy színésznő különösen kiválik 
az együttesből. Minthogy én sohasem egyes 
teljesítmények szerint ítélek, hanem az 
együttes játékát bírálom, természetesen 
nincsenek kedvenceim. Más kérdés volna, 
ha azt kérdeznék : kiket nem szeretek ? 
I'-zt azonban nem kérdezik” — fejezte be 
diplomatikusan a nyilatkozatot. Kállay 
Miklós nemcsak kritikus : szerző is egy sze­
mélyben. Nem szabad csodálkozni, ha „nem 
mert” nyíltan színt vallani . . |.\ |„

... és aki W in mer szint ruilnni !
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A tagjain selyem, hajában ékszer . .
A szeme sugarán boldogan égsz el . .
A karja, mini a nárcisz szirma, lágy . . 
Ha rája gondolsz, ellikkaszt a vágy . . .

Az luxán szivdobogoa követed ; 
l\gy pillantását sem adja neked . . . 
hgy szót nem mondhatsz néki sohasem, 
Csak álmodozol róla csöndesen . . .

Ha arcképe egy lapban meg jelen.
Melegség árad a szivedbe benn . . .
Kezedbe veszed, megsimogutod,
És —- elteszed emlékbe a lapot . . .

És este, míg a színpadon mozog,
S a szárnyukra veszik a mítoszok :
Szivedbe csap a vadmelegu szél ■ ■
S elképzeled, hogy most hozzád beszél . . .

Somlyó /«Iliin,



u>.

I...
Iliin,

i foltern meglátogatni, 
mert bottom, bogy 
belei/. I'ulajdonkép- 

III mi buja ?
Influenzás ón­

unk. Nagyon köbö­
lök és diétás koszton 
kell élnem.

Szövőt, most 
maga is ágy mm. 

mint boldogult V jbázi tide, oki egyszer szintén 
megfázott, lefeküdt és orvost hivatott. Az orvos 
alaposan megvizsgálta, azután ezt mondta :

Kedves mester, magának mától kezdve nem 
szabad szivarozni, tilos fűszeres ételeket, diós 
tésztákat enni, bort ne igyon, csak áttolt vizet 
es természetesen nem szabad felkelnie:' ,,l)e 
kérem“ ~ mondotta a mester, „hál akkor mit 
szabad csinálnom:'“ Az orvos néhány pilla 
miiig mosolyogva nézte a basszus Újházit, majd 
így feleit: ,,Köhögnie“

fiát körülbelül én is így vagyok, Beszél 
nem is (dig szabad, de. hallgatnom másokat 
annál inkább.

Ez ugyebár yyengéd célzás arra. hogy 
elmeséljem magának a hél eseményeit ? Ke 
féljen, készültem erre és tekintettel a betegsé­
gére, történeteim legnugynbbrésze vidám, Ép- 
pen ezért az egyetlent, amely nem sorozható 
ezek közé. elsőnek veszem. Az egyik ismert pesti 
színésznőről van szó, aki nemrégiben azzal 

lepte meg közönségét, 
hogy operettszerő 

gyorsasággal férjhez 
ment.

A mr||isnifrMés és 
:> házasság közöl! 
oly kevés idő leli el, 
hogy úgyszólván nem 
Iminit mást n férjé 
röl, mini a nevét.

' házasságkötés után azonnal vonalra ültek 
1 ' a művésznő meglepve látta, hogy a fialal 
férj sokkal komolyabb, mini amilyennek általá­
ban a nászutasok lenni szoktak. Az ifjú me­
nyecske kérdőre vonta az urát, hogy mi a: oka 
nyomait hangot,dónak, de a jérf kitért az 
egyenes válasz elől. Csak órák múlva vallotta 
br idegességének akut. Elmondta, hogy a világ­

háború alatt a bar,lenn me,/.sebesáli a iába 
es azt amputálni kellel!. A fiutal féri máláab 
Voll lehal az a tünk, amely elrontotta a nászul,i- 
zus kezdetét. A művésznőt azonban cseppet 
sem sújtotta te ez a hír és kijelentette, hagy (-z 
semmit sem változtat érzelmein. ,4 férj végre 
nagynehezen megnyugodott és „ komor,,,, 
kezdődő nászutazást felváltotta a vidámság és „ 
szeretet.

A neveket kérem.
Ar/ nem mondhatom meg éppen <r 

esetre való tekintettel. Inkább mesélek egy nvi- 
sikal, amely már vidámabb és a neveket sem 
kell eltitkolni. Megalakult Pesten a 11. Sz. K. 

— Itat ez mi ?
,t A lUliárdozó Színészek Klubja. Kínok 

Sebő Miklós, óléinak Ormos Bein. tagjai eddig 
I.ásztó Andor, Eisemann Mihály. Szenes 

9 Vld"r f* rsekélységem. A klub csak egy all 
hízott ki maga elé, még pedig azt, hogy minél 
több poénnel megverje ellenfeleit.

V tagok viszont arra törekednek, hogy 
minél magasaid! szériát érjenek el, 
mert ez a klahlian pozieióemelkedésl 

jelent.

Sebő Miklós azérl lelt elnök, meri neki huszon­
egyes szériája van, míg Ormosnak tizennyolc.
A széria emelkedése tehát a vezetőség kibuktatá­
sát is jelenti, amelyre az utóbbi időben nagy 
kilátás van, meri 
I.ászló Andor és Sze­
nes Andor már na­
gyon meg közeli lelié k 
az idctnök szériáját.
Legutóbb már Ormos 
csuk úgy tudott László 
ellen nyerni, hogy 
minduntalan tévedés 
bál meglökte a ilákn- 
júl, „mikor a fiolái 
bonvivánra került a 
sor. I.ászló ugyan óvási emeli emiatt az el­
nökségnél, amelyet azonbun érthető okokból 
elvetetlek.

— Én is he fogok iratkozni ebbe a klubba.
Bérem, lie azt hiszem, magából sohsem 

lesz elnök. Egyébbmí el kell mesélnem magá­
nak, hogy
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\óli Károly aiilőtiilajdonos let(.

.Kálinak olyun nagy sikere, mil Berlinben a 

.. Kyitntt ablak” jilmszeenáriumávut. hogy 
azóta i'alósúggal el- 
árasztják ül n német 
filmgyárak megbízó 
sakkal. .Káli hatal­
mas összegeket keres 
a li Imszccnáriumirás- 
sal, amelynek egyik 
bizonyítéka most az 
autóvásárlás. A mint 
-állom. Süti rövid 

időre hazajön néhány 
heti pihenésre, ter­

mes - lesen nem vonaton, hanem a kocsiján, 
midijét maga vezet.

Szarai, Berlin a magyarok ehlaráftója.
1 'HU, ahogy mondja. Termi-szelesen a 

legiledelyeldtrb és a legtöbbet keresi7 berlini 
magyar még mindég ÁbruliámPál. A „ llaivuy” 
premierje alkalmából barátai valósággal el­
árasztották öt ajándékokkal. A legszebb és a 
legdrágább meglepetéssel azonban Abrahám 
1‘ál saját magát ajándékozta meg.

vázolt. légy hét múlva Szőke Szakáll összelah - 
kozott vele a berlini miivészkávéházban.

A fiú i-j/y liiiljjjfji'I etfyüU átült Szókéi,,-.
■'s bőmulalfa a nőt, mint mrnynsszoin áf

..Blhozattam Pestről a kislányI azon n pénze, 
«mii kaptam öntől- mondatta. .,.\zl hi 
szem, ez elég praktikus dolog?'’ ..He „ram 

méltatlankodott Szöl.r. „hiszen mayának 
sínes Iliiből megélni?”
..Bz igaz” száll a 
fedelei, ..de eddig a 
kávéházban jagyas 
latiam el a három 
lojásránlollál, mosI
majd elkészíti oda
haza az asszony.”
Ps meggyőző erőnél 
kiszámította, hogy
mennyivel olcsóbb így 
az élet Berlinben.
Amikor Szőke kapitulált az érvek elöli,
finlalember hal tojásból rendelt rántottál ma
guknnl: a kávé-házban és azután kifizettette 
azt Szőkével.

A 110ps7.0rG zeneszerző „jiyanis Iterlin 
ei|jik leQ.szelili pontján <|yiinyöríí villát 

vásárolt,

amelyben nem kevesebb, mint tizenkilenc, szoba 
van. A villát hatalmas park övezi, amelyen 

egy kis patak jut ke­
resztül. Talán mon­
danom sem kell. Iioyy 
Á brahám készpénzért 
vásárolta meg a vil­
lát egy idősebb hölgy­
től, akinek ezen kívül 
élete, végéig havi ezer 
márkát kelt fizetnie. 
/•-' kikötés miatt a 
berliniek nagyon sok­
szor ugratják Ábra- 

hamot és ha egyszer-, gyszer rosszabb a kedve, 
akkor rögtön ráfogják, hogy azért szomorú, 
mert a villa volt lulajdonosnöjc egészségesebb 
mint valaha.

Hiába, Berlinben mindenkinek jól meny 
a sora.

A a na. t-.rrőt Szűke Szakáll tadna mesélni 
mayának, akit nemrégiben /elkeresett berlini 
a kő són egy fiatal magyar újságíró. Kimon­

dotta,^ lmjy ^rettenetes helyzetben von és arro 
kéri Szőke SzakállI, hogy segítsen rajta. Szőke 
átnyújtott neki öt ven márkát e szavukkal:
”Bitnyit Indok oilni. de aztán praktikus do­
logra költse.” A fiatalember hálálkodott és tó

Bz a legpraktikusabb, 
llát persze. Most azonban mégis egy ki­

búj van, meri Szőke Pesten tartózkodik és \i 
fiatal író számára hidden unpraktikus lel! a 
elet Berlinben. A berlini magyarok egyébként 
kulim törzsasztalt alapítottak a Ucssler-kávé 
házban, hogy ez kissé emlékeztesse, őket a 
hazai művészkávéházra. Valamelyik nap a 
törzsasztal témája egy 
jiáiul újságíró kőiig 
ve körül forgott, 
amely mast jeleni 
meg a németek lövő 
rostiban magyar nyel 
ven.

Tekintettel arra, 
l‘«ll.v a könyvel né­
niéi nyomdászok 

szedték, tele volt 
sajtóhibával, amelyek sok deriilisépre adlak 

alkuimul.

v

Dr. MIKES LAJOS

Angol nyelvtana,
ii«7Ó!o,anVm7“‘k, az nn«01 nyelvvel való 
és ,lnl.^ , UlS nlnpnlvétele mellett biztosan 
anái3lnv í xta"Ltía m<" mester nélkül az 
véflol 7-° mi?- Á,ra,*i<Tm< i"vo 70 fillér, ntáu- 
n/lii, • h l üí drágább. Megrendelhető a 
Délibáb kiadóhivatalában Budapest VII 
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A könyv egyik példánya kézröl-kézrc járt, 
miközben az egyik széken a jtolat szerző irall 
pirult. „Ne féljen barátom“ bátorította öl 
Sutomon Béla, - „amint látja, kapkodják a 
könyvétA könyv véyre Zsoldos Andorhoz 
jutott, aki elhatározta, hogy alaposan megtré- 
l'ilj" o szerzői és az első oldal átolvasása után 
dühösen felkiáltott : „Hiszen ez teve van sajtó- 
hibával ! Ez a szégyenteljes ahlal nem marad­
hat bent a könyvbenA következő pillanatban 
már ki is tépte az ominózus oldalt a könyvből. 
A zatán a második oldalt kezdte olvasni és 
e:t is kilépte. Mit aprózzam a szót. tíz pere 
alatt mar csak a könyv fedétlapja maradt meg. 
A társaság nevetett, csak a szerző vágott kétség­
be,sett orrot, mire ájbát megszólalt Salamon : 
.. Mit básat, hál nem látja, hagy fogy „ komi- 
ve ?”

Kedves.
Örülök, hogy tetszett és ezzel búcsúzom 

IS magától, mert még nagyon sok dolgom von.
(.sok nem akar már menni, hiszen még 

alig beszélgettünk. Meséljen még valamit.
Hosszabb lélekzetü dologra már nem érek 

rá és igg csak röviden annyit, hogy ;
Sebő Miklós, felesége. Tábori Bábért és 

Iránya Erdélybe utaztok két hétre loméra, 
í. zatán Sebő valószínűleg még néhány önállá 
estét is fog adni.

Víg Miklós, a Magyar Színház titkára meg 
volt eddigi állásától.

A szegedi színház e hónapban matatja be 
I - Halász Gyula és Kiszely Gyula „Fehér 
orchideák” című operettjét, a Városi Színház 
‘Imáit szezúnjánuk egyik legnagyobb sikerét.
A szegedi bemutató után tíz nappal Sebestyén 
igazgató Miskolcon fogja színre hozni a da­
rabot. Mindkét premieren a szerzők meg fognak 
letenni. '

l\rmtc Mária, a tehetséges dizőz november 
hónapra a bécsi Bnnarherbe szerződött, ahol 
ugyanazt o műsort fogja előadni, mint amellyel 
ebben o hónapban o Bogai Orfeumban szere­
pelt.

1 ‘ idil pedig ma kaptam egy lapot l.eipzigből,

ahonnan a „Szökik az asszony" rí mű limit- 
szky-operett együttese, üdvözli „ Délibáb közün- 

lri<ik. hogy ,1 premier a siker jegyé ­
ben folyt le. Xézze csuk . Bita Georip a 
primadonna ,, következőket írja: „Irén 
hallatlanul aranyos. Nagy sikere volt.'' Xitalul 
Íren ezt írja ; ..llála Istennek, óriási n siker. 
A(,0U munka volt, de megérte” A többiek 
"Mindezt mat,am is aláírom, Mar Pregerm* ; 
„Almdenkil üdvözöl és csókol a buldog Halmai/ 
.!„ : "*■" ls "Z vagyok, Brodszky Miki
his , „helló, l.ili Haas." | bankettről kül- 
dik üdvözletükéi még „ Délibábnak Benedek 
kasza, O neves orvosprofesszor. Pregerné. 
/.ilohy Irén édesanyja. Zsoldos Andor és fe­
leségé. valamint a leipzigi együttes többi német 
szereplői és a lopok kritikusai.

őt I Hányájuknak Szerencsek ívűn ólaim.
Köszönöm, majd át,utam. Most azonban 

valóban búcsúzom a következő vin e!:
te Jancsi man,tolta valamelyik nap 

Ihipp Jánosnak, a híres poényijilko.aiak Várnai 
i.ászló, van egy remet: Vierern.

Halljuk, halljak sürgette öt 1‘app.
Hát Indigós ide. Egy gyerek sir az arcán. 

Egy úr megszólítja :
Mért sírsz fiam ?
Mert lenyeltem egy gombostűt.
Sohse sírj vigasztalta őt az úr. — 

HW gombostű nem o világ. Itt von egy másik.
Remek ám 

dozik Ropj) Jancsi 
és néhány perc múlna 

(I következőképpen 
adja le a viccel I t 
lekij Kamillnak.

Kg fi gyerek sír 
az arcán. Egy férfi 
megszólilja :

Miért sírsz
fiam ?

Mert lenyeljem 
egy gombostűt.

Annyi baj legyen 
űr, ill van egy krajcár

vigasztalta Őt az

DUNYES
BUNDÁK
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\(mIi‘ Kt'ivin. bogy is gondolnak ily, nl 
fakadt ki méltatlankodva Schaffer, akit 

szcnnnellállialóaii liánt. hogv partnernőjél 
a pestiek leányának tartják.

Idly K riiip r a feleseljem.

Kzl eddig még sehol sem árultam el. mert 
ez mindig egy kis kiábráiululásfélct okoz a 
közönségnek.

I.ily Krüger inosolvogva hallgatja Schaf- 
Irr! és igyekszik lecsillapítani a kissé líizhe• Ö|l f(-t *óf

Sjjliu stcr Sc/uijfcr .,ciril" -bt n

Herlin, október hó.
Az Unter den Linden eevik mellékuccájá- 

han hatalmas teherautó áll. A munkások 
a Indáknak es bőröndöknek olyan tömegét 
rakják a kocsira, mintha egy egész házat 
akarnának kiköltöztetn,. A berakodást halai 
inas tömeg szemléli és várja a holmik tulaj­
donosát, Sylvester Sr.hüjferl. a világhírű 
artistát, aki most költözködik lterlinből 
hogy turnéját folytassa.

A varieté artista-apartcmentjóban ül egy 
láda tetején Sylvester Schaffer, partner 
nője, Lily A riii/er társaságában, aki az élőt - 
ben így közeiről még sokkal szebb, mint a 
színpadon. Még emlékezetes, hogy Schaffer 
budapesti vendégjátékának ő volt a fő 
szenzációja, akiről a beavatottak azt rebes­
gettek. hogy ö a neves artista leánva

Igaz ez a hír - tesszük fel az első 
kérdést Sylvester Schaf femek SfiiiijIrr mini Innushszl

- »#> -
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- Már nyolc év óta va- lAhj
gyök férjnél — veszi át. a szót Krüger
i ily Krüger. — Azóta járom 
férjemmel együtt a világot, akivel Berlin­
ben ismerkedtem meg az Operaházban. 
Annak idején ugyanis a berlini Operaház 
prímaballerinája voltam, de ezt a foglalko­
zást Sylvester kedvéért felcseréltem a 
mostanival és egy pillanatra sem bántam 
meg. ,

Kn pedig még inkább nem - jelenti 
ki Schaffer hibátlan magyarsággal.

Hol tanult meg ilyen jól magyarul ? 
Az édesapámtól, aki néhány héttel 

ezclótt húnvt el — válaszolja Schaffer, —
ii ugyanis magyar volt. Párkánynánán szü­
léiéit és itt élte a gyermekkorát. Azután 
nekivágott a világnak, mint akrobata. 
Soha többet nem került vissza Magyar- 
országra. de nekem nagyon sokat beszélt 
róla.

Kn már Berlinben születtem és ugyancsak

üt léptem fel először hároméves koromban, 
mint zsonglőr, hegedűművész és akrobata. 
Azt. hiszem, ezek után mondanom sem kell, 
hogy nem éltem igazi gyermekkort, mert 
örültem, ha a hegedű, akrobata és bűvészet 

£ tanulása mellett, úgy ahogy', el tudtam 
ff végezni iskolai tanulmányaimat. Az életem­

nek sohasem volt más célja, minthogy olyan 
neves artista lehessek, mint az apám volt.

Az arlistaság minden Schá/jer és I.ily Krü- 
egycs ága érdekelt és (jer, a vadászok 
úgyszólván hónapról-
hónapru más és más számokat tanultam be. 

Ez a titka annak, hogy' a közönség annyi­
féle alakban láthat egy este a színpadon. 
Valamennyi szám az én ötletem volt és 
ha ma mások csinálják, azok engem utá­
noznak és nem én őket. Azt talán monda

» —
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nagyobbikből : ,p 
I V. Kúruli), Mag- .ír- 
ország királya.

Ferdinand, n voll 
bolgár király is na­
gyon szerétéi l n 
gém. Gyakran ál­
keresel 1 az öltözőm­
ben, elbeszélgetni 
' elein és érdeklődöd, 
bogy egyes számai 
mat hogyan és mem - 
nyj i<ld alatt tanul­
tam be. Természeti 
sen elejétől vég,-:;,; 
ismerte produkciói 
mat és ha valamit 
másképp csinált 
előadás után ro- lile 
megkérdezte tőlem :
■ .Miért esinálta ízt 
ma másképp Nyh .. 
ter V A vadászkos.' 
tömőin tetszett neki 
a legjobban, ameh- 
hez úgyszólván es­
ténként más sapkát 
viseltem. amelyre 
egy alkalommal nú 
jegyezte, hogy: „Úgy 
latszik, nem tudok 
II Olgával kötik úrrá 
ni, kedves barátom1 .

A perzsa sáli r. 
több ízben megné­
zeti, amikor Hun. 
pában tai lúzkndol I 
<is egy igen magas 
érdemrenddel tűni 
tett ki. Az érdem 
rendekből egyébként 
nagy gyűjteményein 
van. amelyek közód'"//er. II ruirbuij

■ , ................ a ti
.1 is az en terveim s> 

készítik, akárcsak a száll 
hoz szükséges összes kellék 

-Negyvenhárom év óta j 
n világot azzal a produ 
val amellyel, hála Istei 
Hilda pesten is olyan szén 

volt. Nines európai 
kodo. aki előli tél 
lem volna.

b.g> szer l’rágáluin ven 
szerepeltem, almi az en 'l 
bolyban két kisgyermek 

cg\ pillanatra sem ford 
lak el fejüket a sziripa. 
Az előadás végén a kél t 

k meg akkor is tapsolt 
k”r a közönség legnugs 

-égen az u,
J.IU. A kisgyermekek közi

Schuffn mint ninnhajnoh



Sylnrslrr Schäffcr 
/' 'Tilinííml bolgár cár 
es csillái!ja társasá­

gában

ott szerepel többek közölt hesseni nagy 
hercege, Ferdinánd bolgár cáré. Krieve^ 
Ágost szász királyé. Kőt,mg főhercegé,'' a 
wiirttembergi fejedelemé és a bajor királyé 

Természetesen bejártain Afrikát, Ázsiát. 
Ausztráliát és elsősorban Amerikát Kz 
ulólibi helyen hét évet töltöttem el, amely 
hol egy nagy részt. Kaliforniában az India 
nők között éltein le. Tudniuk kell ugyanis, 
hogy a nyilliivészeihez senki sem ért annyira 
niiiit az. indián és én ezt tökéletesen el akar 
tani tőlük sajátítani. Bátran állíthatom, 
hogy ez sikerült is, Kzt ők maguk is elismer 
lek es megválasztottak tiszteletbeli törzs 
főnöknek. Az indiánoktól sok más hasznos 
dolgot is tanultain, többek között az egészen 
speciális festészetet is és ez. az oka annak, 
hogy az élesszemű megfigyelő díszleteimen 
rengeteg indián motívumot találhat. Az 
indián nép intelligenciája, férfiassága és mű 
vészele nemcsak May Károly regényeiben 
el. akinek indiánbarátságát száz százalékig 
megértem és méltányolom.

i Állandó lakhelyem a németországi star 
hergi villáin, amelyet igyekeztem úgy he 
rendezni, hogy az minél jobban emlékez 
lessen a coloradói indiánpnradicsnnira. A 
parkon kis patak fut keresztül, a növényzet 
a lehetőség szerint vad és a park egyik sar­
kában egy bungalow van felállítva. A ház 
belseje, inkább egy múzeumhoz hasonlít, 
mert minden fel van benne halmozva, amit 
'"‘gy venhárom éven keresztül a világ külön 
bözo tájain összegyűjtöttem.

Sylvester Schaffer elbeszélését a titkára 
belépésé szakítja félbe, aki jelenti, hogy az 
autó már várrá. I?gy félóra múlva ugyanis 
az artista és társulata Münchenbe utazik.

A viszontlátásra búcsúzik Sylves­
ter Schaffer. A Délibáb utján üdvözlöm 
a pesti közönséget és köszönöm kitüntető 
szeretetiiket. Azt azonban nagyon kérem, 
ne írjak meg. hogy I.ily a feleségem.

Amint inéitózlatik látni, egyik kéréséi 
teljesítet t ük.

Fcnynessy Éva. aki! a Király Színház Ilár- 
sony Rózsi örökébe szerzőűlelelt. a mull héten 
beugrott az ..Őfelsége frakkja- egyik női fő­
szerepébe nagy sikerrel. A fiaiul művésznő 
egyébként sikerrel debütált mini filmszinrsznő 
is az egyik új magyar filmben. Ennek ered­
ményeképpen must meghívást kapuit az egyik 
legelső német filmgyártól egy filmszerep r'l'iál- 

szására. (I-'otő Angelo)



Ki gondol a vakító rivalda fényében, ott 
a nézőtéri puha zsiSllvében, mikor a szín­
padon minden ragyog a látszólag gondtalan 
élettől, ki gondol ugyan arra, míg a sztár 
szemeinek ragyogása diadalmasan csillog 
a nézőtér fölött, hogy valahol, a temetők 
sarkában sápadt szinész-sirok is húzódnak 
meg, mindenkitől elfeledve... A színész 
alkotásai nem szállnak az utókorra, időhöz 
és helyhez vannak kötve, néhány órához és 
egy terem falához. A színész minden nap 
megismételheti azokat, de meg nem örökít­
heti soha ! Mennyi igaz mondás. Mert 
a színészet valóban mostoha sorsi Csak 
addig istenítik, amig színpadon ragyog, 
azután ... ki törődik azután vele ? A jeleli 
a fontos. Kacagj, hajazzó. . . szóljon a 
dob. nevessen a jó közönség és ezzel minden 
eí van intézve. Amint lekerül egv név a 
színlapról, már nem is emlékszik rá senki 
Mert a színész kétszer hal meg I Először, 
amikor nyugdíjba megy. Ilyenkor ugyan 
ünnepelni szokták, nem hogy siratnák. 
A rivalda fényével a színész élete is ki­
alszik.

Az ellenkezőjével bizony igen kevesen 
dicsekedhetnek. Ki emlékszik még a kilenc - 
százas évek legnagyobb honvivánjára : 
Hál hőnyi \ kosra '! Ki emlegeti nagy ritkán 
Ivánli. Kassai Vidor, vagy a valamikor 
annyira népszerű „Gyafi” nevét ? És a 
többiek százait. Takács Mihály, Komái 
Richard, liiredv Mihály. Harmatit Hedvig,
1 allay frigyes. Gyenes László, I (egyesi 
Mari es másokét, akikért valamikor rajon- 
p"!!. V közönség ? . . . Bizony, igen ritkán 
halljuk.

Ebben a már deres, őszi ködben, ami 
emlékeztet mindenkit az élet niulandósá- 
8“™’ van az év egyik Icgmeghatóbb ünnepe : 
n halottaké I Nagyobb ünnep ez a többinél 
mert ennél az emberek egy pillanatra mégis 
megállnák és önkéntelenül ráeszmélnek 
ebben a kíméletlen tülekedésben, az élet

I hiábavaló iramára. Felfigyelnek, hacsak 
[egy pillanatra is, elszaladnak a maguk 
I halottjához — aztán rohannak tovább 
1 A szfnészsirok pedig Ismét árván ma 
radnak I

Akaratlanul eszembe jut most a „Hamlet" 
második felvonásának egyik részlete 

! Shakespeare mondja ott, hogv „a színé 
székkel jól kell aztán bánni, méri ók a kor 
foglalatjai és rövid krónikái. . . S inkáid, 
írjanak halála után rosszat a fejfájára, mini 
ők rosszat mondjanak felőle, mig él”.

Lássuk, hogy mit hirdetnek azok a szc 
renv szinészsirok nekünk, a késői utódok 
nak ? Fel tudják-e vájjon idézni a múlt 
varázsát egy-egy rá vésett mondással ? La­
pozzak fel az elfakult foliánsokat, zarámlo 
toljunk el Vácra, Gsanádpalotára, a kerepes! 
temetőbe... s nézzük meg, hogy mii 
mutatnak ?

A legmeghatóbb talán Kassai Vidoré a 
váci temetőben. 0 maga írta azt és 1929-ben 
vésték egyszerű sírkövére :

Majd ha meghaltam és eltemettetek, jöjj éltei!
.... bármely karában,
ion az év bármely szukában — viharban,

. , . verfí/ényes napon, amikor
útiul eppen arra visz síromhoz.
(.sak egy igaz könnyet ejts, hajtsd jtiled 

hantjaim fölé s mindig 
meg fogod hallani szívem dobbanását.

Mennyi szív van ebben a pár sorban, 
mennyi őszinte melegség. Pedig csak öreg 
komédiás irta. Egy ripacs I De kérdem, 
hogy száz nagyfejét hivatalnok együttvéve 
tudna-e ennyire emberi "lenni valaha, mint 
e.z az egy színész ? A sok jeltelen színész 
sir kozott örökbecsű emlék ez.

Hasonló sírfeliratok azonban nemcsak 
most hanem már évszázadokkal ezelőtt is 
voltak. Példa erre a két legnagyobb színész­
in», Midiére és Shakespeare sírja. Moüére-é, 
a nagy komédiásé, hozzá méltó soro< :

Midiére nyugszik itt, kit hódként eltemettünk.
nein tudom, ha alszik-e ?

}Jrrl n az emberi állapot utánzásához 
i .sudálotriimédónn érle.
\iigy vöd a színpadon, nagy n drámában 
Ha most ,s játszik, -- nagy halálában.

Shakespeare»1 azonban nem ilyen rnagasz.- 
, ■ A stratfordi komor I lolv Trinity 
templomban a következők olvashatók :

Jó barátom, a Jézus szent nevére,
Ac bolygasd itt nyugvó poraim —
Aid",! légyen, ki kíméli kövem 
l-.s átkozott, ki bántju csontjaim !

Shakespeare tragédiáihoz hasonló szavak. 
Állítólag maga irta ezeket halála előtt. 
Az, öregkorára jólétbe került és a színpaddal 
teljesen szakitó nyárspolgárban, úgy látszik, 
meg egyszer fetlobbant a drámaíró komédiás 
vere es megírta utolsó sorait.
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Shakespeare sírja a siruljonii Hallj Trinity trm/tloihiaa

Ne,m okvetlen fontos azonban, 
hogy ilyen hosszú sorok ékítsék 
I sírokat. Egy-cgy néma már- 
ványZap, vagy két-hároin szó 
> ok szór többet beszél mindennel. 
Ma elolvassuk, eszünkbe jut a 
mult, a hozzá fűződő összes emlé­
kekkel és ez talán a legigazibb.

Mindenki a maga emlékeinek él 
két szóval többet ki lehet 

fejezni a hosszú tirádáknál.
egyszerűségével két fel­

ki a sok sir közül, 
Imréé és Paula v Edéé. 
íyik ;

Ez enyém. A nagy világ helyett 
/ tér lesz otthonom.

És a másik :
l z eszmék erősbek a rossz anyag­

nál, ezt ledöntheti erőszak. az örökre 
élni fog !
Ezeket a mondásokat egyikük 

sem ismerte életében. De vannak 
Shakespcare-en és Kassai Vidoron 
kivid más színészek is, akik ma­
guk választották meg utolsó he­
lyüket.

Ezek között az első a legna­
gyobb magyar tragi ka : Jásza 
Mari. Mikor a régi Nemzeti Szín :
Mzu' lr!*ont«*tt::k. - Ik* rl a lenni

A komor sorok fölött a homályos, hideg templomban, 
oü mered méltóságteljesen Shakespeorenek, az egykori 
%ándorkoinédiásnak reliefje szcnvtclcmil, hidegen és aki 
nem ismerné, nem is tudná e sírról megérezni, hogy alig öt 
lálmyira áll a világ legnagyobb drámaírójától. A leg 
melegebb szívű költő a legridegebb sírban 1

Kelemen László, az első magyar színigazgató sírja 
t'sanádpalotán van. De sírfelirata semmi érdekeset nem 
nyújt. Csak szárazon közli, hogy ott fekszik, hogy 
1760-ban született és 1814-ben halt meg. Síremlékét 
Verőn leánya emelte 1888-ban. Annál érdekesebb és 
egyúttal a leghosszabb sírfelirata Jancsó Pálnak, az egy 
kori leghíresebb úttöró színésznek van a kolozsvári 
elhagyott régi temetőben. A sírt már a fű nőtte be, d< 
a rozsdás síremléken még kibetűzhető ez :

Étedét bevégezte.
Most e. szerény kő 
Sírját hadd jelölje.
Emelte azt
Egy Öreg tisztelője. 1845.

Jancsó Pál,
Jeles színész nyugszik itt. 
Eltörő volt, élte 
tapsok közöli folyt.
Habár különc 
S kedélye mogorva volt,
A színpadon 
I inházat at vitt.

A bús magyart 
(iyakrart földerítette.

Csak egyszer 
Szomorúd meg hazáját, 
Midőn elhagyta 
Színpadi / •ályáját.
S küzdelemteljes

t\ nmen László tsanád/mlutai 
síremléke

31



i^zai Miiri sírja a h-rrprsi temetőbe>

•rx

Íjolt falakhói egy márványkövet. Kgv egysze­
rű, sírmi már vány lömből, amit aznlán maga 
csiszoltulolt újra és egy évtizeddel halála 
elölt állillalult fel a kerepesi temelöben. 
ICrre vésel te azután a már szállóigévé vált 
alábbi sorukat :

./tiszai Mari volt, mit/ élt, 
al;i itt int céljához ért.

't i ittátok hr lelkem lángjai, régi színházunk 
kedves káréi, ti latjait jótok már ismerős öle- 
lekbe kilobbant /toromat.

I'.s a felségesen szürke, egyszerű már 
ványkő arany bel fii talán jobban hirdetik 
Jászai Mari igazi lényét ezzel a pár sorral, 
minden életrajzánál . . .

A kerepesi lemelő másik nagy lakójának. 
Megyeri Károlynak, a régi Nemzeti Színház 
legnagyobb komikusának, akii Petőfi is 
megénekelt, Vörösmarty Mihály írta a sír­
feliratát :

túldig néma Pillék, bércekbe temetve, vadon kő, 
Most szántani emlék, tjíjásznak alakja vagyok. 
Meg ne ítéljetek tt víg arcért. Megyeri sírján 
t.etke van a kőnek : élni, károgni kell.

Ks bedőlt, ósdi sírok között fenszúval 
hirdeti ez az egyszerű sir is. hogy „a színész 
elmúlt illők hirhordója, a jelen sötétségének 
lámpagyujtőja és a jövendő .szántóvetője I”

Tisza) Andor.

A MAGYAR CSALÁDOK 
KEDVELT NAPILAPJA

a 7 51 é v f a I y a ni ú

Pontosan tájékoztatja olvasóit a vilájuia/.dasáji eseményeiről. 4- Napon­
kint táreát közöl a legjobb irók tollából. 4 Sportrovatával vezet. 4 Iro­

dalomban, művészetben elfogulatlan magaslaton áll.

Az egyetlen magyar napilap, amely a tömegek látványos­
ságáról, a filmről minden befolyástól mentes, feltűnést keltó 

bírálatokat közöl.

Kérjen két hétre ingyen mutatványszámot a kiadóhivataltól 
Budapest, József körút 5

Ha előfizet., karácsonyra ingyen megkapja ajándékul a hírneves

KINCSES KALENDÁRIUMOT

1
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(Mikor a függöny felmegy, Kozák egyedin 
áll a színen)

Kozák (rongyos, csirke•fogólipus, sapkában, 
felgyürt gallérral, újságot úrul) : Presse !... 
Morgcnzcitung... Neues Politisches Volks 
blatt, Journal, Délibáb . . Presse, 
Morgcnzcitung . . .

Egy úr (be, pénzt ad ál) : Presse . . .
Krizák: Presse. (Áladja.)
Egy úr (indul el).
Krizák : Bocsánat, pénzt még nem kaptam...
Egy úr : Mi az, hogy nem kapott ? . . . 

Odaadtam a 20 groschent.
Kozák : Hát 20 groschen az pénz '?
Egy úr: Hallja, nem szégyellj magát?
Kozák: Miért ? Ez nálam külön üzletág. 

Memoria bolt. Most nem vált he, de 
úgy éljünk mind a kelten, hogy tegnap 
egy szórakozott emberrel hétszer fizet­
tettem ki egy Morgcnzeitungot.

Egy úr: Szép kis alak maga.
Kozák: Szép, az túlzás, csinos vagyok.
Egy úr (el).
Kozák (ordít): Presse... Morgenzeitung, 

Neuespolitischcs . . . Délibáb ! . . .
Becski (be) : Adjon egy Délibábot.
Kozák: Parancsoljon uraságod. (Jobban 

megnézi Becskit, összecsapja a kezel.) 
Na nézd csak, a Becski a Szondy arcá­
ból.. .

Becski (bámulva) : A Kozák Bcrilát. . . 
mi lett magából ? ! . . .

Kozák: Görög keleti püspök... Megvettem 
ezt a pár újságot, viszem haza olvasni . . .

Becski: Jóságos Isten, maga njságárús I
Kozák : Ne becézzen, drágám I fin rikkancs 

vagyok I . . . És ki az oka ?
Becski : Tudom 1 Én 1 . . . Még mindig a 

szememre hányja, hogy Pesten egy kicsit 
becsaptam !

Kozák: Kicsit ? . . . Az magának egy kis 
becsapás volt ? . . . Épp annyi pénzein 
maradt, hogy gyalog fel tudtam jönni 
Becsbe 1

Becski : Maga gyalog jött ? . . . fis a rend­
őrség nem érte utói ? . . .

Kozák: Mi az, hogy nem értek utói ? . . . 
Győrnél cl is hagytak 1 . . . Na, ne tartson 
föl... dolgoznom kell... (Kiabál.) 
Presse I . . . Morgcnzcitung 1 . . .

Becski: Hallgasson ide, Kozák úr., fin 
jóvá akarom tenni, amit magával szem­
ben vétettem... Ha maga helyettem 
holnap elmegy a bíróságra, kap tőiéin 
most 100 Schillinge! I

Kozák (kiabál I : Neues Polit isches Volks­
bla ti . . . Délibáb . . . Mondja, maga 
egész hülyének néz engem ? . . . Hát hogy 
gondolta azt. . . hogy én maga helyett 
le fogok ülni két évet ?.'...

Becski: Nem leülésről van szó . . . egy kis 
semmiség az. egész.. . . Muszáj jelent­
keznem, mert már kétszer voltam idézve 
és ha most sem megyek el, akkor elő­
vezetnek.

Kozák : Hát miért nem megy akkor maga el?
Becski: fin nem mehetek... 11 órára va­

gyok megidézve és 11-kor van az es­
küvőm is . . .

Kozák : Ne mondja ? ! , . . Maga eskü­
szik 1 ? . . . Legalább gazdag a llő ?

Becski : Ő nem gazdag, de a barátjának 
rengeteg pénze van . . .

Kozák : Azt már látom, hogy maga meg­
maradt annak a szeplőtlen gentleman­
nek, aki Pesten volt . . .

Becski: Hál elmegy helyettem ? . . .
Kozák : Ne olyan gyorsan . . . Miért van 

maga megidézve ? . . .
Becski : Apasági kereset . . .
Kozák (ránéz, majd elkezd kiabálni) : Presse... 

Neues Politisch . . .
Becski: No ? . . . Miért nem felei ? ...
Kozák : Most mondja, mit feleljek erre ? . . . 

Hogy gondolja, hogy az apakereső hölgy 
azt elhiszi nekem a tárgyaláson, hogy 
így megváltoztam ? ! . . .

Becski : Maga csak legyen nyugodt... a 
hölgy engem sohasem látott. . .

Kozák (szünet illán): Hát persze... tud­
hattam volna, hogy aki magával vi­
szonyt kezd, az csak vak lehet . . .

Becski: Fenét vak ... az egész eset egy 
vonaton történt... mikor jött egy alagút, 
bementem a hölgyhöz ... és mikor vége 
lett volna az. alagútnak, én már rég egy 
másik kupéban ültem . . .

Kozák : Hány éves maga ?
Becsli: Negyvenöt !
Kozák: Hosszú alagút lehetett... és hon-
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mm tudta a nő mégis, hogv maga volt 
bent. . .

Becski: Ott felejtettem a zsebkendőmet. . . 
abba bele volt hímezve, hogy liecski 
Illek . . , lakik Mariahilferstlasse 15. 
I. emelet 7.

Kozák: Mondja hogy lehet cím és lak­
jegyzékbe orrot törölni ?. . .

Becski: I iát megcsinálja az üzletet ?
kozok: Adja ide a 100 sehillinget I
Becski (átadja) : Ez hasonlít magára . . . 

ez a bizalmatlanság . . .
Kozák: Adja ide az idézőlevelet és valami 

személyazonossági igazolványt .
Becski (átadja).
Kozák (nézi az idézést) : Azt hiszem, baj 

van. (A zsebéből előhúz egy másik idézést.) 
Xcm lehet megcsinálni az üzletet 
nem mehetek el !

Becski: Miért ? . . .
Kozák: Mert én fél 12-re vagyok idézve 

ugyanehhez a bíróhoz ! Elővezetés terhe 
mellett ...

Becski: Annyi baj legyen... fél 12-re 
az esküvőnek már rég vége... majd én 
elmegyek maga helvett 1 .. .

Kozák (kezet nyújt) : Megcsinálva ! . . . Itt 
van az. idézés és az én személyazonossági 
bizonyítványom ... ' b

Becski : És mondja, miért van maga be­
idézve ?

Kozák : Bagatell. . . leugrottam egv ro 
bogó villamosról...

Becski: Hát ez tényleg egy bagatell . 
(kezel ad.) Hát holnap az esküvőről 
akkor direkt oda megyek . . . Viszont­
látásra. (indul.)

Kozák (utánaszól): Hé!... Nem tudna 
nekem 20 schillingért aprót adni '< 

Becski : Dehogy nem 1 . . . (Almija.)' 
kozák (a zsebeben keres): Fogja egy kicsit 

csak az újságokat!
Becski (átveszi az újságosomét).
Kozák : Alászolgája . . . (Indát.)
Becski : Hé í . . . Mi lesz a 20 Schillingen! 

mel ?
Kozák : Hát odaadtam az újságokat . az 

pont annyit ér !

II. kép

(Szín egy törvényszéki tárgyalóterem. Középen 
hatul hosszú asztal, középen ál a bíró, tőle 
balra az írnok, jobbra az ügyész, aki azonban a 
függöny leimenésekor nincs bent a színen 
■iobbotdalt emelvény az ügyvédek részére, 
elölte két szék a vádlottaknak, baloldalt kél 
szel: a vádlóknak. Mikor a függöny felmegy, 

a bíró és az írnok vannak a szilien.)

Bíró : Hány óra van, írnok úr ? 
írnok : Két perc múlva tizenegy !
Bíró : Én nem értem, mostanában az

Olvassa?
Kincs érdekesebb regény a
A gavallér zsivány:
Sobri Jóska regénye
OtemusiG

A legizgalmasabb olvasmáng!
Vegye meg, olvassa el!
Az eddig megjelent közleményeket inquen 
megkaphatja a 8 órai újság kiadóhivatalától
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ügyész urat, hogy mindig az utolsó 
pillanatban jön . . . tudja, a privát éle­
tében szeret asztaloskodni . . . és most 
juharfából megcsinálja kicsiben a tör­
vényszék épületét ... és elküldi aján­
dékba az igazságügyminiszternek . . .
ezért késik . . .

Ügyész (be, eoikkeres, /üljelé fésült hajú, 
kicsit paralitikus) : Jó reggelt, kedves 
törvényszéki biró úr ! . . . kicsit elkés­
tem, de megcsináltam az ablakokat . . . 
beletettem mindegyikbe miniatűr mus­
kátlit . . . meglátják, milyen gyönyörű 
lesz . . . (Felveszi uz ügyészi talárt és a 
kalapot.)

Bíró : Milyen tárgyalás van 11-re ki- 
t űzve ?

írnok : Mayer Grétc kontra Becski Klek . . . 
Apasági kereset !

Biró: Hívja be először a panaszost... 
Mayer Grétét I

írnok (kikiabál balra): Mayor Grétc I 
Gréle (balról be): Jó napot kívánok I 

(Szepegve.) Nem élem túl ezt a szé­
gyen! . . .

Ügyész: No, vigasztalódjon, fiam . ez a 
szerencsétlenség már sok nővel meg­
történt és mindegyik túlélte . . . mert 
tudja, fiam . . . (Megakad.) Na látja I . . . 

Crete: Az a borzasztó, hogy nem is isme­
rem gyermekem atyját. . .

Bíró : No, mingyárt látni fogja azt a finom 
alakot . . . (írnokhoz.) Hívja be a vád­
lottat : Becski Eleket 1 (Grétéhez.) Üljön 
le, kérem I

írnok (kiszól balra) : Becski Elek I . . . 
Becski Elek 1 . . .

hozók (belép) : Mit kiabál úgy, már itt 
.. vagyok I (A bíróhoz.) Bon zsnrnál ! 
Ügyelsz: Mi az, hogy bon zsnrnál?
Kozák : Üdvözöltem az urakat !
Ügyész: Üdvözöltem . .. Figyelmeztetem, 

hogy beszéljen rendes kiejt . . . kiejt . . . 
nahát akkor 1

Kozák (ránéz, majd vállal von) : Ennél 
maradunk 1

Bíró: Viselkedjék a helyhez méltóan 1 
Üljön le I 

Kozák : Hová ?
Bíró : A vádlottak padjára I Oda 1 
A ozák : Eli nem látok padot ... itt csupa 

( szék van . . . Én padot akarok. 
ügyész: Hallja, maga ne akarjon itt sem­

mit . . . Ezeket a székeket szimbolisztiku- 
san palinak ... hi . . . hi. . .

Kozák: Hívják I 
ügyész: Nahát akkori 
Kozák : Mit akar ez ? Ez egész hülye 1 . . . 

(I.eül.) Szép, kényelmes szoba, csak 
télen nehezen fűthető . . .

Grétc : Én kétségbe vagyok esve, hogy ez 
milyen csúnya 1 . . .

Bíró (Kozákhoz) : Álljon fel 1 . . . Magát 
Becski Eleknek hívják ?

Kozák: Nagyon kedves, hogy megismert 1 
(Kezel nyújt.)

I gyász : Hallja, viselkedjék . . . viselked­
jék . . .

Epekő-, vesekő- és hóiynijkőhetenck,
nor?dőnVZOk’-akiik h‘‘8ysavas sók túlíza- 
porodásában es köszvényben szenvednek 
a természetes „Ferenc József“ keserű víz 

használata mellett állapotuk eny­
hülését érhetik el. Az orvosi gyakorlat szá- 
mos kiváló ferfia hosszú megfigyelés alapján 
megállapította, hogy a Ferenc József víz 
biztos és rendkívül kellemesen ható hashajtó 
s ezért prostata betegségeknél is ajánlják. V 
Ferenc József keserű víz gyógyszertárakban, 
drogériákban és fűszerüzlet ékben kapható.

Kozák : Tisztességesen ! . . . Majd én min- 
dig kisegítem !

ügyész (Belálli : A vádlott kétszeri idé­
zésre nem jelent meg . . . Én javaslom 
a bíróságnak, hogy ezért szigorú bün­
tetesse! sújtsák I . . .

hozok: Ki ez?... (ügyészhez.) Mondja, 
miért haragszik maga rám ?

B író (jelöli) : A bíróság Becs ki Eleket 
kétszeri meg nem jelenéséért 10 napi 
fogházzal vagy nyolcvan schilling pénz- 
büntetéssel sújtja . . . Megértette ?

Kozák : Nem í
Biró : Mit akar. Tíz. napot vagv nyolcvan 

Schillinge! ! Választhat.
Kozák : Nyolcvan Schillinge! szeretnék 1
ügyész (végig dühösen) : Node, hogy jön . . . 

(Akadozik.) ö . . . ö . . .
Kozák (odatámaszkodik hozzá, jóakaratúlag) : 

Na, Na'? . . . Mit akart mondani ? Hadd 
segítsek !

Bíró (dühös) : Hallja . . . Magának nyolcvan 
Schillinge! kell fizetni. Behajthatatlanság 
esetén tiznapi elzárás.

Kozák : Nyolc schilling egy nap ? Mondok 
valamit, nem is olyan drága . . . Nyáron 
el akartam utazni Semmeringre, de 
inkább ide jövök . . . (Ügyészhez.) 
Mondja, van ill strand ?

Bíró : Ne beszéljen annyit I üljön le ! . . .
Kozák: Köszönöm, csak ön utáni... (Az 

ügyészhez.) A dolog úgy történt . . .
Ügyész: Én magával nem beszélek ! Én 

a felperest képviselem . . .
Kozák (gúnyosan) : Nagyszerű I . . . Velem 

már beszélt a Fábián is, pedig ő az egész 
Terézvárost képviseli.

Grétc (szepegve) : Látja, bíró úr, a gyerme­
kem apja nem akar megismerni. . .

Kozák (örömmel) : Jaj, maga az ? I (Közel 
megy hozzá.) No, meséljen . . . fiunk vagy 
lányunk van ?

Biró : Micsoda szemtelenség ez ?
Kozák: Miért, kérem ? Szeretném tudni, 

hogy apa vagyok vagy anya?
ügyész : Ez mégis csak . . .
Kozák: Hallatlan ! Mit szól, hogy mindent 

kitalálok ?
Biró : Csönd legyen ! mert rögtön lccsuka- 

tom 1
Ügyész (ordít) : Figyelmeztetem . . .
Kozák (barátilag): Pszt. . . Apus... le­

gyen csöndben, mert rögtön lecsukják.
Bíró : Becski Elek !



Aon it; Templomiján vail.
HinI: Micsoda ? !
hazák (észbekap) : Izé . . . lit vagyok, 

lessék velem parancsolni.
Kiró : Születet I. ?
Kozák: Hal persze. Különben nem volnék 

itl. (ügyészhez.) Nem igaz ?
I mész : Hozzám maga ne ... ne . . ,
hazuk: Szóljon. (Mayában.) Mii akar ez? 

Mindig elkezd beszelni és aztán abba­
hagyja.

Hin',: Üljön lel (Kozák leül.) Álljon" fel 1
Kozák (maijában) : Szeszélyes bíró.

Kn azt kérdeztem,'hol született ? 
: Ja, hol ? Pesten.
Itt az áll. hogy Pöslvénbcii.

: Hol ?
Pöstyénben.

Kozák: Az tudniillik ligy volt... az én 
mamám.. .

Ügyész : Mi az, hogy, mamám ? 1 (Gúnyo­
san. I Mamám. III. nem létezik mamám 
itt anyánk van.

Kozák : Ügy anvánk. van ?
C gyész: I Julija, én kikérem ... én meg­

tiltom ...
Kozák : Én nem is tudtam, hogy testvérek 

vagyunk 1 Jvz meglep !
(tggész (felugrik)*: Utoljára, mondom, ne 

feszítse a húrokat... a húrokat... 
f hf’á!.); l .lihez tartsa magát.

Iliro : Hát, hogy is volt azzal a születéssel ?
Aorofc: Hgyeljen ide... A mama... 

(Ránéz az ügyészre.) Jól van, jól van .

Hírét : 
Kozák- 
Kini ; 
Kozák 
Kiró :

A hódítás titka
' aloságos varázslatot végez a koz­
metika mai tudománya. Keresse fel

Paizs Kató 
kozmetikai intézetét,
ahol szépségápolás, estélyi kikészí­
tés, arctisztátlanságok speciális ke­

zelésé es quarcfénykezetés van
Krémek és arcvizek szét­

küldése vidékre is 
Tanítványok szakszerű kiképzése!

Díjtalan tanácsadás
Budapest, IV, Ferenciek tere 3, félem. 18.

szóval, az anyánk Pestről PösiveM,. 
utazott, mikor én az úton megszülette. 

Bíró : A vonaton l
Kozák: Látja, hogy tudja ? (Ránéz a nárr , 

Miért sír ez folyton ?
Iliiét : Mert szégyellj, hogy maga az aph 

a gyermekének . . .
hnzálz: Tehát van oka rá 1 (Men 

nyuylalálag Őreiéhez.) Csak sírjon," leiken! 
csak sírjon !

Kiró; Na, gyerünk tovább. Hány éves'» 
Kozák (nézi a nőt): Huszonkettői 
Hírét : Huszonkettő ? Megőrült ?
Kozák : Nem néz ki többnek 1 
Kiró : 15n magát kérdeztem 1 
Kozák : Én is feleltem !
Hirét: Maga hány éves ?
Kozák: Ja, én ? 1 Negyvenkettő . . 

kopogja.)
Hírét. Az iratokban az áll, hogy negyvenhat 

Miért mondta, hogy negyvenkettő » 
Kozák: Csak négyéves koromtól számo- 

h,m, akkor tanítottak meg összeadni. 
Hiro :A Vallása ?
Kozák: Igen.
Ügyész (odahajolva a bíróhoz) : Azt nem is 

kell tőle kérdezni.
Kozák (dühös) : Miért ? Miért ? Mi az, hogy 

nem kell tőle kérdezni ? Izraelita is l<.\ 
hetnék.

Ügyész : Hát nem az ? 1 
Kozák: Hát. az.
Bir6:. Af al van vádolva, hogy a vonalon 

erőszakkal viszonyt kezdett Maver Gréte 
hajadoimal.

Kozák : Az nem igaz.
Gréte (felugrik) : Tagadja ?
Kozák: Hogy hajadon.
Ügyész (/elugrik): Tartózkodjon az ilyen 

Lek . . . lek . . .
Kozák : Üljön le I
Kiró : Hogy meri mondani az ügyész úrnak 

hogy üljön le ? 1
hozók: Hát ha ezt hagyjuk mindig ki­

beszélni, .11 éjfélig tárgyalás lesz!
U,r,‘: A viszonynak a következtében Maver 

Gretenck gyermeke született.
Kom ." Naná, egy kanárija.
i,ri áUjon fel I Megértette

a vadat / un nősnek érzi magát ?
Kozak: Nem !
awí ? Nyomorult I Gazember I
/vo-nA Magas bírósági Viszony vádat 

emelek eme hajadon ellen súlvos testi 
series miatt. Kérem, azonnal ítéljék el 
ka v'-Á félév! börtönre, havonként egy 
szer böjtté es kemény fekhellyel szigo­

rt r'< va- A tárgyalást bezárom I 
Ügyész : Mondja, mit tart itt vádbeszédei ?

Mircvalo vagyok akkor én itt ?
Kozok: Mit tudom én? (magéiban.) Öcs 

many egy alak.
n fíiímfi?6’ a ^ agadás nem használ, mert 
“T™ megtalálták a zsebkendőjét, 
rinu.’e vC,v V"!1 hímezve a neve és a 

' álljon be hát szépen mindent. 
KOMA: A zsebkendőt bevallom, a többi 

hazugság.
Kiró : Üljön le ! . . . Mayer Gréte . . . Fel-

f
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b

kérem, mondja cl, hogy játszódott le 
az eset ?

Kozák : Felkérem . . . felkérem . .. (Pzt 
(lányosán.) Velem egészen másképp be­
szélt 1

Bíró : Hát van egy kis különbség maga és a 
a hölgy között I

Kozák: Nekem mondja ‘í A hölgy tetszik 
magának, én nem I . . .

Biró : Ezért külön megbüntetem negyven 
schillingrc 1 . . .

: ,'azák : Fellebbezek 1
Ügyész: Vigyázzon . . . mert még többre is 

büntethetik, ha fellebbez ...
Kozák : (kis szünet) : Fellebbezek 1
ügyes: ((.rétéhez) : Folytassa kérem . . 
Kozák: Mit folytasson ? Még el sem kezdte... 
ügyész (felugrik) : Hallgasson már, mert a 

legszigorúbb ... hű . . . bű . . .
Kozák (legyint) : Hagyjon békét 1 
(trete (feláll) : En magam sem tudom, hogy 

töri ént. Épp aludtam a személyvonal 
kupéjában, amikor jött az alagút, jött 
ez az ember . . . és rá hét hónapra jött 
a gyerek ...

Bíró : Hét hónapra ?
Kozák : Gyorsított személy volt I 
Ittró (Kozákhoz) : Nézze Becski, utoljára 

figyelmeztetem, okosabb, ha beismeri 
a vádat.. .

Kozák Kérem, ne tessék engem befolyá­
solni I Ha én egyszer elhatároztam, hogy 
nem ismerem be, akkor én nem ismerem 
be. Ein Mann . . . ein . . . izé . .

Ügyész: Wort 1
Kozák: (kezel nyújt) : Quittek vagyunk I 
Blro : Szóval, nem ismeri be ? !
Kozák : Nem I És ha a magas bíróság engem 

közelebbről ismerne, nem is tételezne 
fel rólam ilyen szemérmetlenséget. . . 
En kérem levelező tagja vagyok az. üdv- 
hadseregnek.

ügyész : Jó jó, jó . . . Csak ne játssza az ár­
tatlant ... Itt van a fényképe a gyer­
meknek . . . pont úgy néz ki, mint maga 
... (az aktákból kinesz egy fényképei és 
mulatja a bírónak).

Kozák (odamegy a hátuk mögé és az ügyész 
. iiállára támaszkodna néz), 
ügyész (dühösen hátrafordulva) : Mondja 

maga egész bo . . . bo . . .
Kozák : Bolond 1 , . . Ugyanaz a pisze orra 

van, mind nekem ...
Inni: Menjen a helyére I 
Kozák : Egész az én alakom . . . (Őreiéhez) : 

En kis koromban egy festői szép csecsemő 
voltain . . . Egy Vénusz ! Ki is akartak 
állítani . . .

Bíró : Üljön már le ! . . . (Ügyészhez.) Tessék 
,t kérem I
ügyész (feláll): Tisztelt törvényszék I 
Kozák: Halljuk I
ügyész: Vádolom Becski Eleket egy rend­

beli erőszakoskodás miatt és a perrend­
tartás 88 c) paragrafusa értelmében 
kérem gyermektartásban elmarasztalni...

• őzök : Az ügyész úr nem tudja a paragrafu­
sokat. 38 e) az a sikkasztás, a gyermek- 
tartás az 53 b) paragrafus.

Ha ön nem fél az igazságtól,
akkor i6$oita$$on velem.

') U>r,lZlÚem, legr‘‘Kibb tudománya a csillaga- 
nw'!z-Ízicl^nek segítségével az ön életéből 
múltjából, jovojébfil sok tény állapítható meg’mö.vekyV rííC!?vTÍ 68 bizalmas körűk
miu\<k tarhatók tel a csillagászat nagy tudo­
mánya áltál. Megállapíthatók az ön kilátásai 
a házasságban, megállapíthatók barátai és 
b terveinek és vállalkozásainak ered­
ményei, örökségek 
és sok más fontos 
kérdés oldhatómeg.

Jósoltasson vé­
lem feltünéstkeltö 
tényeket, amelyek 
tudatában az 'ön 
egész életfolyása 
megváltozik és ered­
ményt, szerencsét, 
előrehaladást biz­
tosit kétségbeesés 
és szerencsétlenség 
helyett, amelyek 
most öli elé tor­
nyosulnak. Az ön
csillagászati értei- —-
mezesét részletesen és egyszerű nyelven, értelmes 
formában kapja meg, legalább két teljes oldalon. 
Adja meg feltétlenül születési időpontját névvel 
es címmel, értelmes és sajátkezű írással Ha 
akarja, úgy mellékelhet 1.- l>-t bélyegben (nem 
vert pénzben) a portó- és írásköltségek fedezésére 
i,,\nv^.vVSlét ,a kővetkezőképpen : Professzor 
ItOXROV, Dept. -1087/B. Emmastraat -42, Den 
Haag (Holland). Prof, Hoxroy nem érti a niagvar 
nyelvet, ezért sajnálatára, csak német, francia 
vagy- angolnyelvű válaszokat küldhet. Levelére 
40 fillér bélyeg ragasztandó.

Bíró : Honnan tudja ilyen jó ?
Kozák : Kunszt! Hajtani próbálták ki mind!
Bíró (súgna az ügyészhez) : Nehéz ebben az. 

ügyben Ítélkeznem . . . Túl komplikált . . .
Kozák : Hangosabban ...
Bíró (szigorúan végignézi) : Csönd legyen ! 

(Súgva) Gyerektartási per nálam még 
nem fordult elő . . . (írnokhoz) : Kérem 
írnok úr, menjen az irattárba és hozza 
be a legújabb gyerektartási perek aktáit...

írnok (feláll ) ; Igenis I (El. Most szünet 
van.)

Kozák (miközben az ügyész és a bíró egymás 
közi diskurálnak. feláll és odaül' (trete 
mellé) : Kczitcsúkolom . . . Tudja, hogy 
maga egy csinos női . . . Mikor utazunk 
legközelebb “?

Crete (dühösen) : Nem utazom !
Kozák : Igaz is ! Minek kell nekünk vonat ? 

Jó lesz egy kis hotel is.
Bíró : Hé 1 Hol ül maga már megint ? Nem 

megy onnan a hölgy mellől ?
Kozák (magában) : Ez féltékeny! (Vissza­

ül.)
írnok (bejön) : Itt vannak az akták, bíró úr !
Bíró (lapoz az aktákban... Csodálkozna.) 

Mi ez ? Meyer Grétc apasági keresete 
Iírausz Cipót ellen . . . Színhely vonal. . . 
(Bámul.) Mayer Grétc apasági keresete 
Brom Sándor ellen . . . Színhely hajó . . .

Kozák : Hű I . . . Nagy fogyasztó !
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Biró (izgatottan turkál az iratok között).: Itt 
van még egy . . . Haver Grétc apasági 
keresete Holzstein Fiiiöp ellen . . . Autón 
elkövetett merénylet. . .

Kozák: Mondja kisasszony,V búrvasuton 
még nem utazott ?

Grálé (aki közben már szemtelen tett) : Eddig 
még nem, apuskám 1

Ügyász (/eláll) : Tisztelt Törvényszék ! Ezek 
után a vádat természetesen elejtem és . . . 
és . . minekutána . . . természetesen . . . 
ennélfogva.... a vádat .... kérem 
szíves tudomásul vételét 1 . . . (Leül.)

Kozák (megdicsérve) : Jól beszélt 1
Bíró : Ön elmehet Mayer kisasszony ... És 

tartózkodjon többet az ilyen ügyeivel a 
törvény elé jönni, mert iiagy kellemet­
lenségei származhatnának . . .

Ügyész (/eláll): Tisztelt Törvényszék 1 
Mayer Gréte ellen a bíróság félrevezetése 
miatt a vád megindítását fenntartom 
magamnak. A ... a. . . a . . . (Leiil.)

Kozák : Igv, ahogy mondja !
Gréte (egész szemtelenül) : . . . Na most az 

egyszer pechem volt . . . Máskor majd 
jobban vigyázok. . . Nagyon örültem 
... f’á uraim 1 (Hl.)

Ügyész : No ez egy szép kis alak !
Kozák : És emiatt töltöttem el itt a drága 

időmet... (Feláll.) Erkölcsi kártérítést 
kérek 1 (Halkan.) Hátha lehet keresni 
valamit ? 1

Bíró (legyint a kezével, majd az óráját nézi) : 
Eél tizenkettő. A következő tárgyalás !

Írnok (olvas) : Kozák Bernát, zsebtolvaj­
lás ...

Kozák : Ez vagyok én !
írnok (olvas) : . . . váltóhamisítás és súlyos 

testi sértés egyesített bűnügye !
Kozák : Fog nézni a Becski! (A bíróhoz.) 

Magas bíróság 1 Tessék nekem megen­
gedni, hogy a következő tárgyalást végig 
hallgathassam. Ez a Kozák nekem egy 
jó barátom.. . Nem is értem, hogy süllyed­
hetett ennyire ...

Bíró : A tárgyalás nyilvános. Mindenki 
végighallgathatja . . .

Ügyész : De viselkedjék . . .
Kozák . Tisztességesen . . . Tudok mindent.
Bíró : Üljön le !
Kozák : Köszönöm . . . Én veszek egv szé­

ket . . . (Fog egy széket, odaviszi az ügyész 
mellé és leül.) Kezdhetjük !

Ügyész (/elpattan) : Mondja, hogy merészel 
... ez mégis csak . . . ohó !

Biró : Oda fel üljön 1 (Az ügyvédek emelvé­
nyére mutat, mely olyan, mint egy zárt, 
magas iskolapad.)

Kozák (felül, kényelmesen körülnéz) : Páholy

első sor... (Intézkedik.). Hívják be a 
vádlottat.. .

Bíró : Mi ? Hogy mer itt intézkedni ? 
Kozák : Kérem I . . . (Meg van sértve.) Fél 

tizenkettőre volt hirdetve ...
Írnok (olvas) : A múlt tárgyaláson, melyen 

a vádlott nem jelent meg a tanukihalíga 
tások lefolytatva 1

Bíró : Jól van. Hívja be a vádlottat . . . 
Kozák : Ezt mondtam én is !
Írnok (kiszól) : Kozák Bernát 1 Kozák 

Bernát 1
Bíró : A vádlott megint nines itt ? Na csak 

ne jöjjön el, én úgy lecsukatom, hogv mis 
él, nem felejti el.

Kozák: Ilyen soká tartson egv esküvő ? ! 
Én ezalatt már háromszor elváltam 
volna 1

Becski (balról be, frakkban, /éjén cilinderrel 
kezében nagy csokor virág) : Van szeren’ 
csém, alázatos szolgája 1 (Mindenkivel 
kezet akar fogni.)

Ügyész (az ujjúval a cilinderre célozva, a leié­
hez nyúl). ’’

Becski (visszaszalutál. Hz a játék mégegtiszer 
megismétlődik).

Ügyész : A kalapját vegye le I 
Becski: Engem nem zseni rozz I 
ügyész : De engem igen 1 
Becski: Magán nincs is kalap í 
hozók (intézkedik): A cilindert tessék le­

venni !
Becski (leveszi).
Kozák (az ügyészhez) : Ez rám jobban hall 

gat!
Bíró : Maga Kozák Bernát ?
Becski: Nem kérem l 
Kozák : (Jeniről a hálába vág).
Becski (ijedten) : Persze, hogy én vagyok . . 
Bíró : Szerencséje, hogy most eljött... A 

korábbi meg nem jelenések miatt a meg- 
torló lépéseket fenntartom nmagamak . . 

Kozak : En is I 
Bíró : Mi az, hogy maga is ?
Kozák : Kérem . . . csak maga 1 . . . (Becski 

hez.) Tessék ide ülni a vádlottak pad 
Iára...

Ügyész : Hallja barátom, ne intézkedjen itt, 
mert po . . . po . . . po . . .

Kozák : Ne mondja tovább ! . . . 
ügyész: Póruljárhat 1 
Kozák : Jaj, de megijedtem . . . 
ügyész: Mi az a virág a kezében . . . ?
Becski (át akarja nyújtani): Egy kis figyelem 

ha megengedi ...
Ügyész: Kinek kell a maga hóvirágja *? 
Becski : Ez vak ? Ezt nevezi hóvirágnak '? 
Kozák: Az semmi . . . Hallaná beszélni . .

Elkezdi, aztán rögtön abbahagyja ! 
Becski : Bíró úr kérem, egy kérésem volna

BUDAPESTI HÍRLAP
'vasárnapi képes 
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Siessünk egy kicsit a tárgyalással, mert 
engem lent vár a lakodalmi menet, öt 
autó és két fiakker. Tizenkettőkor van 
az ebéd 1

IIíró : Vádlott Kozák Bernát I 
hozók (/elugrik, de rögtön ijedten visszaül). 
Bíró (odafordul az írnokhoz és halkan beszél 

vele).
fíecski (ezalatt Kozákhoz) : Na, hogy vég­

ződött a tárgyalásom ?
Kozák : Felmentettek, de én fellebbeztem . . . 
Becski: Felmentették ? Hála Isten I . . . 

Uram, én oly boldog vagyok . . . Félóra 
múlva indulok nászúira . . . Keresztül 
egész Itálián . . . Velence, Nápoly, Fi­
renze ... én nem tudok egy helyen soká 
ülni . . .

Kozák: Pedig az ülést most meg kell szok­
nia . . .

Bíró (ügyészhez) : A legjobb lesz, ha külön 
választjuk a három ügyet.

Ügyész : Kérem. Kezdjük talán a zsebtol­
vajlással . . .

Hecski (aki nem figyel oda, tovább diskurál 
Kozákkal).

Kozák (megérinti a védlát) : Pssz ! Magáról 
van szó I

fíecski (udvariasan, mosolyogva a bíróhoz):
Tessék velem parancsolni.

I gyész: Nem hallotta ? Zsebtolvajlással 
van vádolva I

fíecski: Én '? (Kétségbeesve néz í Kozákra.) 
Maga azt mondta, hőgv leugrott a villa­
mosról I ?

Kozák : De egy idegen pénztárcával ! 
fíecski: Jóságos Isten, engem lent vár a 

menet öt autóval I
bgyész : Megértette, hogy . . . valakinek a 

pénztárcáját ... és maga . . . nahát akkor! 
fíecski (Kozákhoz) : Mit akar ez ?
Kozák : Ez csak félmondatot mond . . . 

Meglátja, annyit fogunk még nevetni 
máma . . . Egész hülye !

Hin) : Vádlott Kozák Bernát álljon fel !
A tagadásnak semmi értelme sincs. Több 
tana látta, mikor maga kilopta a pénz­
tárcát a villamoson. Mit hozhat fel a 
védelmére ?

fíecski: Felhozom az apósomat, mert nekem 
el kell mennem ! . . Lent vár a menet öl 
autóval ... A feleségem biztos már 
türelmetlen ...

1 mész : Nézze, ismerjen be . . . mert a be­
ismerés ... a . . a . . figyelmeztetem I 

fíecski: Mit mondott ? Én nem ismerem 
ki magam ennél I

Kozák : Ez mindenkit készre csinál !
1gyész : Szembesíteni fogom a károsulttal ! 

(írnokhoz.) Guttmann Sándor tanút 
kéretem . . .

írnok (kiszól): Guttmann Sándor I 
Kozák: Ajvé ! . . . (bebújik a pad alá.) 
fíecski: (hátra jordut, keresi) : Hol van ez ?
'‘Vilmáiul (be. Teljesen rövidlátó.) 
fíiró : Tanú Guttmann Sándor I Felismeri 

ebben az emberben azt. aki a tárcáját 
kilopta ?

cVv

NOVOPIN szénsavas fenyö- 
fiirdőt használok

nőit és fiatalít. Főlerakat: Székely 
Budapest, X, Állomás u. 15

ességet,
István,

Guttmann : Persze, hogy felismerem I Ez 
volt az I (Az írnokra mulat.) . ■ 

fíiró : Ugyan kérem, ez az én Írnokom ' Ott 
van a vádlott 1

Guttmann (egész közelről erősen megnézi):
Igen, halványan emlékszem rá ! 

fíecski (rémülten) : Jóságos Isten I Uram.
dörzsölje meg a szemét I Nincs kialudva ? 

Kozak : Vagy úgy ! Ez vak ? ! (Felül, ki­
hajol a pádból és egész szemtelenül fixirozza 
Guttmannt.)

fíecski (könyörög) : Drága bíró úr, fejezzük 
már be, engem lent vár a friss feleségem. 

Kozák: Nézze, ha negyven évig tudott 
várni, ez a pár perc már nem számít. 
( Odamegy Gultmannhoz, belenéz az ureába ) 
Bú !

fíiró: Szóval a tanú felismeri ebben az 
emberben a lettest ?

Guttmann : Halványan emlékszem rá ké­
rem . . .

Kozák : írnok úr jegyezze 1 A szembesítés 
eredményes . . .

fíiró : Köszönöm, ön elmehet ! (Kozákhoz ) 
Maga pedig hallgasson. 

fíecski (búcsúzik Kozáktól) : Alásszolgája 
(Indul.)

fíiró : Maga itt marad ! 
fíecski: Ki mondja azt ? 
fíiró : Mi az, hogy ki ? Én !
Becski: Hát most mondta, hogy elmehetek 1 
fíiró : A tanúnak mondtam I 
Tanú (el).
Kozák: írnok úr, vezesse le a tanút a lép­

csőn ! 1
Ügyész : Hát ez a teteje . . . micsoda dolog 

. . . nézzenek oda I
Kozák : A perrendtartás 13 a) paragrafusa 

értelmében a vak tanút le kell kísérni 1 
fíiró : Mondja kérem, mit intézkedik itt 

folyton ? Azt hiszi, otthon van ? !
Kozák : Még lehetek 1
fíecski: Kérem, ha engem nem hagynak 

elmenni, az autószámláért beperlem az 
államot !

Ügyész: Ne csináljon itt vicceket — mit 
gondol :— ohó !

Kozák : Ezt öröm hallani I 
fíiró: Következik Kozák Bernát váltó­

hamisítási bűnügye...
Becski (ránéz Kozákra) : Váltóhamisítás is ?



Kozák : Már megbántam !
Hiró : Ebben az ügyben az írásszakértők 

véleménye után a vád bizonyítást nvert. 
A kihallgatást mellőzzük.

Becski: Hé 1 Lassabban, lassabban. Mi 
történt ?

ügyész : Maga egy váltót aláírt — tollal — 
a váltó . . . nahát akkor I

Becski : Ne éljek, ha egy szót is értettem, 
amit ez mondott. Mi volt a tollal ? 

/yozrffr; Nézze, majd én elmagyarázom.
Maga aláirt egy váltót 1 

Ügyész : Mit dlskurálnak itt ?
Bíró : Mondja, mire való ez a csökönyös 

tagadus ? Most latom, hogy ide van csa- 
tolva a részletes beismerés a rendőrségről 1 

Bccskt : En beismertem egy váltóhamisítást? 
Kazák: Be ! . Nézze, jobb, ha mindent

bevall. . Legyen egy úr.
Becski : Istenem 1 Engem lent vár a menet 

ot autóval 1
Bíró : Következik a vád harmadik pontja ! 

Súlyos testi sértés !
Becski (Kozákhoz) : Mondja, magának egy 

gyűjteményé van a bűnügyekből •>
De most már nekem elég 1 Bíró úr ké­
rem tudja meg, hogy nem én vagyok a 
Kozák Bernát, hanem ez az alak itt ! 

Kozák (halkan) ; Pfuj í Pletykás 1
Ba Í-l.I'íézZC nekem "o szimulálja itt az 

őrültet, mert inegvasaltatom 1 
ügyész : Szimulálással nálunk ... — hocv 

gondolja ? , KV
Kozák: Jaj de rossz szónok ez ! . . . (Bíró- 

‘}oz> Kérem itt a személyazonossági 
igazolványom . Tessék ! . . . (ügyé.sz-
emberre? teslVér’ mikct f°gnak az 

Biró : öni bűnös abban, hogy Hubert Edét

“iar“ * n™ i- i-i-i
'KI is vesztette a partit 1 

Biró : Honnan tudja ezt maga ? 
ftoroA': Én kibiceltcm neki I 
Becski (megnézi az óráját) : Jóságos Isten ! 

Aranyosomat mar biztos megütötte a

Kozák : Végre egy örömhír 1 
«író : Kérem, mondja el akkor, hogy tör­

tént az eset 1
Koztk:j. Kérem szépen !... Magas Bíróság ! 

pontosanCkt V tanU’ elmo,ulok mindent
Ügyész: Figyelmeztetem, hogy a vallomá­

sara esküt kell tennie...

Külföldi slágerek — Magyar dalok
SEBŐ MIKLÓS énekével 

csak
ODEON ÉS PARLOPHON

lemezeken. Mindenütt kaphatói 
Vezérképviselet: HEBNER ZSIGÄIOND 

V. kér., Szent István lér 4 szám

Sebészeti és Plasztikai 
Szanatórium

(Dr. Érti) Thököly út 8ti. Tel. 962—63 
Mindennemű plasztikai és kozmetikai műtétek. Prospektussal és fél világosi- 

tassal az igazgatóság szolgál

Kozák (szivére teszi a kezét, ünnepélyesen) ■ 
mondok n,md a kctten> h»Sy amit 

Ügyész: Na, na, na 1 Engem hagyjon ki — 
micsoda — nezze meg az ember . . . ohó 1 

AozaA- ; Ezt elhallgatnám reggelig !
Becski (sírva) : Lent vár a menet öl autóval! 

Szóval, hogy történt az eset ?
A°Í VhKl"R''",' ? "Vf 11 klubért billiárdozni 

kezdtek iij labdákkal . . .
o \ ,az> ll0«.y labda ? ! (Hadarva.)

Közd/': Ne tessék zavarni a tanút t
Akkvr lnondja azt, hogy (Hadarva.) 

mlliargolyo ... z
Koz,ák. (utánozva) : Bili!árgolyó 1 . . . Alié 

löktek kettőt... a Hubert szokás szerint 
ellopott két (utánozva) billjárdgolyól . 
mivel három golyónál könnyen észre 
lehet venni, hogy kettő hiányzik... a 
Kozák tir szép szelíden felszólította, hogy 
legye vissza a golyókat, mert ellenkező 
esetben kénytelen lenne fejbeverni a 
.kovái . . . És a Hubert nem telte 

vissza a golyókat. . .
Ügyész: Erre a Kozák a dákó vastagabb 

végevei — fölemelte — a dákól és a vas- 
gabb végevéi . . . nahát akkor ! 

hazak: Körülbelül . . .
fí'ZÜ (;S,Ír,vJ!Á; Skem mcgáU az eszem !
I Sl/CM (/eláll) : lisztéit Törvényszék ! . . . 

Vádolom Kozák Bcrnátot egyrendbeli 
zsebtolvajlás, egyrendbeli váltóhami­
sítás es előre megfontolt súlyos testi 
sértés miatt ! (Pátlmsszat.) Tekintetes 
1 orvenyszek ! szívem minden mele­
gevei kerem, hogy szabadítsák meg az 
emberiségei ettől a szörnyetegtől . . . 
(Megakad.) 6

Kozák (Becskihez) ; Jól beszél . . . 
l '!l!/ész : ... szörnyetegtől ... és . . . sza-

nadítsak meg hosszú évekre az emberi-
re^ietii" ", llavonként egyszer kemény 
fekhellyel szabadítsák meg. . . kérem 
szépén . . . (Leül.)

Bíró (/elán, felteszi az ügyésszel együtt a ka-
isi- j köztársaság nevében . . .
(Mind felállnak.)

Bíró: Zsebtolvajlással, váltóhamisítással 
és. s«lyos testisértéssel vádolt Kozák 
Bernátot háromévi fegyházra Ítélem . . .

,, . elrendelem azonnali letartóztatását.
Becski (sírva) : Jóságos Isten ! Mit csinál­

jak most ?
hozók : Fizesse ki az autókat 1

( Függöny)
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begy szininönendck. három /iá és egy 
lóiul felkeresi a ,,/vVi' hordó“ vendéglő tulaj­
donosát, oki a jövőben kaharémüsorrat akar 
jn szórakoztatni vendegeit. Néhaiig nap múlva 
vagy niher mellett zajlott le a kabaré meg- 
vilit"ja. A négy jó pajtán örömébe azonban 
üröm vegglil. Jónás Gábor sofőr, a fink 
burái ja ugyanis elmondja, hogy látta parlner- 
nújüket, Jucit, elegánsan autóban. Tibor 
elmondja Jóéinak, mit hallott Jónástól, de 

természetesen tagadja a dolgot. A három fiú 
bevallja egymásnak, hogy szeretik Jucit és 
egyik sem Ilid lemondani róla. libben a pilla­
natban lép be. hozzá/akigróf Halijai Kfizmér, 

I "ki meghízza őket egy finom modern kabaré

I
 tejesítésére. A fiúk örömmel egyeznek bele 

a: ajánlatba, csak Tibor döbben meg, ami­
kor meghallja, hogy a gróf a Pasaréti úton 
lakik, ugyanott, ahova Juci a sofőr előadása 

•rmt a mattkor egy taxin elvitelle magát. 
A szerelmes fiát ez annyira megdöbbenti, 
hogy elutazik Pestről és barátai a gráf pénzén 
onelkiilr alakítják meg vállalkozásukat, a 

■ ''is Kabaré“-!. Tibor vidékre szerződik, 
ahol egy ripaestársulat előadásán feltűnik 
.1/orison amerikai filmkirálynak, aki leszer- 
'"I leli 1 loltyuioodbu.

'■mi vsak ennyit mondott:
Mondd már.

■ ívr nyeglén válaszolt;
M'ról beszélek, akiről akarok. Miért 

'•/vntség az. a Tibor? Kiment, elment. Majd 
1 isszajon. Ha nem jön vissza, az sem 
''’ l,aj • • • Nem volt olyan tehetséges, 

hiányozna a hazai színművészeinek.
' Vl)n jól meg van nélküle a magvar 

Leltára ..,

Hallgass kiáltotta .1 úri.
Dehogy hallgatok... Juci ie szere 

led azt a kossovichol! Romantikusnak tar­
tod a dolgot ... Megszökött Pestről, mert 
megtudta, hogy szerelőd -van . .. Kz na­
gyon romantikus... Jó reklám is lenne 
a nagy művésznőnek.

Jiiei lehajtotta a fejét. Aztán nagyon 
lassan felkelt és kiment az. öltözőből." A 
lilik nem is beszéllek róla. Megszokták az 
ilyen jeleneteket.

A gróf autójába iiIt.
l assan suhant velük a kocsi, a Margil- 

hidon át. a Pasaréti ál felé. A gróf szól la n 
v,,ll egész álon és Juci is maga elé meredt.

A Zsiguliim! uccuban megszólalt a gróf.
Sok bajom van a barátaiddal. Juci. 

Az egyik ma megkért, hogy zsiráljak neki 
egy váltót. Kissé különösnek tartom ezt. 
Nem zárkóztam el a kérése elöl. de mégis 
furcsa, hogy azért, mert mi kelten jóba 
vagyunk, kitartsak kél férfit is... Szíve­
sen megfizetem a gázsijukat, azt megér­
demlik mert hiszen megdolgoznak érte. 
de a továbbiakban nem fogok rendelkezé­
sükre állni. Kérlek közöld ezt velük.

Meg fogom mondani mondta Juci.
Most megint hallgatlak. A Széna térig 

nem szóltak egy szót sem. A Pasaréti fit 
elején ismét megszólalt a gróf:

Mi bajod van. Juci'.
- Semmi.

bálom az. arcodon, hogy valami ba­
jod vari.

Juci felvetette a lejét és így szólt:

tehet' csokoládé, dessert 
a legszebb ajándék !
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Vigyrl haza. Nem akarok most hoz- 
za.l menni. Fel vagyok dúlva ...

A grol csodálkozva nézel! a harálnőjérc. 
lie sokkal jobban szerelte Jucii, .semhogy 
WlviikvzHf volna.

Ahogyan parancsolod — mondta.
Juci hálásan niegszorítolta a gróf kezét. 

Fs amikor hazaértek, kiszállt a kocsiból. 
Felrohant a lépcsőkön. Az. édesanyja vidá­
man fogadta. Nem a régi lakásban laktak 
mar. hanem egy nagy. ötszobás lakást bé- 
reHek. Az édesanyja ismét beszélt és nem 
volt semmi haja. Juci elbúcsúzott az édes 
anyjától és bement a szobájába. Levetkő- 
ZÓH. Sokáig ült a tükör előtt... Azután a 
szekrényéhez ment. kis fecskendőt vett elő 
es a karjába szúrta. A fecskendőt a réti- 
kiiljéhe lelte. Azután felvette a régi ruha 
jut Nyomorult, kopott, fényes kis kosztüm 
volt az! Akkoriban, régen, ezt viselte...

hasson ment le a lépcsőn. A mozihoz 
Illeni, lile küldték- lie egyszer a fiák. Azt 
hazudtak neki. "hogy ingyen kapták a 
jegyet.

Juci oil állt a népleien uccáhan, a kis 
mozi előtt. Aztán nekiiámaszkodolt a ri- 
kilo pinkáinkkal leleragasztolt falnak és 
csendesen zokogott.

Maga sem tudta, hogy miért. Sírt sze- 
geny. görcsösen és gyámoltalanul és mint­
ha I dini- nevét suttogta volna az ajka.

VILLANY­
BERENDEZÉS

J'ielv áll két Diesel-motor 
rendszerű gépből, mindegyik 
60 lóerős és egy teljesen komp­
iét! villanyberendezés, Európa 
egyik legelső cége által szál­
lova, alig másfél évig hasz­
nálva. A berendezés 100.000 
pengőbe került és mi 28.000 
pengőért adjuk el ab helység. 
A berendezés működésben bár­
mikor megtekinthető. Bőveb­
bet Tolnai Világlapja 
kiadóhivatolában Budapest, 
VII, Dohány utca 12 szám.

Azután tovább sétált. Az uccák komorak 
cs elhagyatottak voltak. Egy lélek sem mu­
tatkozott sehol sem. Az emberek ilyenkor 
már regen alszanak. Folyton Kossovieh Tibor 
járt az eszében. Maga sem tudta, hogy 
merre jár, egyre jobban eltávolodott "a 
lakásától. Egyszerre csak a Kálvária téren 
lalalta magát. Először a Kálvária egyes álló 
másai között sétált végig, csak azután gon 
dőlt arra, hogy felkeresi Zimmermann bácsi 
vendéglőjét. A vendéglő nyitva volt, hiszen 
a távolban már hajnalodon és piros csík 
látszott nagyon messze az ég alján. Biztosan 
a kofák és a fuvarosok számára már kora 
hajnalban kinyitották a vendéglői. Juci 
tétován állt meg az ismerős cégtábla előtt 
Valamikor négyen álltak meg itt, négy jő 
barát, négy elválaszthatatlan ember. Ellen­
állhatatlan vágyat érzett, hogy bemen jen 
a vendéglőbe cs beszélgessen az öreg Zinmier- 
mann bácsival, aki minden bizonnyal em­
lékezni fog még rá. Óvatosan benyitott. A 
kocsisok és kofák csodálkoztak a kopottas 
ruhájú idegen kisasszonyon, aki most vá­
ratlanul közöttük termelt. De csak egy per­
cig csodálkoztak, azután szcmtelenkedni 
kezdtek, talán az éjszaka egy szerencsétlen 
pillangójának nézték, akit a sors éppen ide 
vetett ma éjszaka a Kálvária térre. A csapos 
is csodálkozva meredt rá. Juci ismerős arco­
kat keresett, de nem látott egyet sem. Egv 
kövér asszony szólt rá, ellentmondást nem 
tűrő hangon :

— Tcccik parancsolni ?
Juci megrázkódott. Leült az egyik asztal- 

hoz és két deci kadarkát rendelt. Nem törő 
dőlt azokkal a megjegyzésekkel, amelyek­
kel a lebujbán illették. Amikor a csapos óda 
hozta az italt az asztalához, megkérdezte :

Hol van a tulajdonos ?
— A Welsz llr? kérdezte a csapos. Az 

meg alszik . . . Alszik a gazda és mi dolga 
zunk. hz a világ rendje.

- Eri Zimmermami urat keresem —- 
mondta Juci.

A csapos nevetett.
~ Hl«. :l Zimmermann urat tetszik ke­

resni - mondta. Akkor tessék tovább 
aradm. Két óra alatt kényelmesen el tet­

szik érni hozzá. Kint fekszik szegény a 
kerepes! temetőben.

— Meghalt ? — kérdezte Juci.
— Igen. Alkoholmérgezésben. Egv este 

megitta az egész raktárát. A felesége még 
el valahol, rokonoknál. A kocsmát eladták 
Weisz úr vette meg. De Wcisz úr nem 
iszik ....

A kövér hölgy, nyilván az antialkoholista 
Weisz ur felesége, most odajött Juci asztalá­
hoz.

pokoli);
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Kisasszony — mondta, — tessék 
meginni a bort és távozni !

Juci összerezzent.
Miért ? kérdezte.
Mert hatóságilag nem tűrök semmiféle 

személyeket ebben a házban . . .
I lát mit gondol, ki vagyok én ? . 

kérdezte Juci felpattanva.
Un nem gondolok semmit, — mondta 

Weiszné. - Csak azt tudom, hogy tisztességes 
asszonyok ilyenkor hajnalban még otthon 
alszanak kedves férjükkel, tisztességes lányok 
ilyenkor nem mutatkoznak az uceán. Kegyed 
sem nem kofa, scni nem kocsis, tehát lessék 
meginni azt a kadarkát és tessék kimenni 
ebből a tisztességes házból. Különben 
hatóságilag fogok eljárni. Csak szólok itt a 
rendőrnek, itt posztói a téren és azonnal 
elviszi az erkölcsrendészetre.

A teremben mindenki nevetett.
Weiszné tovább kerepelt, arra hivatkozott, 

hogy ők tisztességes emberek, akik nagyon 
vigyáznak a kocsma jó hírnevére. Amit 
Zimmermann úr megengedett, azt Weisz úr 
m in engedheti meg, mert Weisz úr tagja az 
erkölcsncmesítö ligának és az állatvédő 
egyesületnek. Juci erőtlenül dőlt le az asz­
talra, nem felelt, nem mozdult, mintha 
minden ereje elhagyta volna.

Mégis csak disznóság egy ilyen személy­
iül kiáltotta Weiszné harciasán.

A kocsisok és kofák nagyszerűen mulattak. 
Szenzáció a Kálvária téren. Weiszné nem 
akarta a „személy” t sajátkezűleg kidobni, 
r/.erl elhatározta, hogy segítségül fogja 
Ilivni eletc párját. Nemsokára Weisz úr is 
megjelent a porondon, egy kis, izgága vörös 
ember, aki harciasán meredt a feleségére.

Miért keltettél fel ? — kérdezte.
Odanézz I ■— kiáltotta Weiszné izga 

tol tan.
M visz ár odanézett és egy síró nőt látott 

az asztal fölé hajolni. Rögtön tisztában volt 
mindennel. Félt a rendőrségtől is . . . Félté­
kenyen őrködött az erkölcsökre. Ez nyilván 
azni volt, mert Weisz úr már túl volt azon 
,l koron, amikor néha jól esnek az erkölcs­
telenségek.

Megragadta Juci vállát és így szólt:
Kisasszony, legyen szíves menjen a 

pokolba. Az én vendéglőm nem mulató.

SADÓI
í űz‘•«.tCthelyiség november 1-re. 
Bővebbet Budapest, VII. kerület, 
Dohány ucca 12, portásnál

Sportbunda a divat
Hejji bundájából új -portbundát 
készít r e n d k í \ íi i ,, | n

FRISS SZÜSSIV, VÁCI U. 19 íaz emeletem

nem lokál, ide csak tisztességes emberek 
járnak ...

- Hagyjatok I — kiáltotta Juci. És fel­
állt. De szédült, visszahanyatlott az asztal 
mellé. Ködös foltok villantak fel a szeme 
előtt. Egész testében remegett. Mintha 
minden tagja felmondta volna a szolgálatot. 
Nagy, könnyes szemét rávetette Weisz úrra 
és könyörögve mondta :

— Egy teát. . . egy teát. . .
' Bt nincs tea, -—mondta Weisz úr.— 

Itt erkölcs van . . . Hiszen maga részeg . . . 
Csapos, dobja ki ezt a leányt . . .

Előbb fizessen — mondta Weiszné. — 
Két deci kadarkát ivott. Nézzétek meg a 
rctiküljét, hogy van-e nála pénz.

Miután Jucinak nem volt annyi ereje, 
bogy pénzt vegyen elő,Weisz úr önhatalmúlag 
kinyitotta a rctiküljét és megvizsgálta annak 
tartalmát. Abban a pillanatban, amikor 
kinyitotta, rémülten tántorgott vissza :

Rendőrt kell hívni! Rendőrt 1 Rend­
őrt ! Abban a táskában százasok vannak . . .

Már ki akarta nyitni az ajtót, hogy rend­
őrért rohanjon, de akkor egy erős kar meg­
ragadta.

— Nem kell ide rendőr, Weisz úr. Én 
ismerem ezt a nőt, aki nem más, mint a Kis 
Kabaré primadonnája. Nézze meg a rcti­
küljét, biztosan meg fogja találni nála a 
Színészszövet.ség igazolványát.

Weisz úr hajlott a jó szóra. Valóban talált 
egy Kovács Juci névre szóló igazolványt a 
táskában. És az idegen ember, aki Weisz 
urat megakadályozta abban, hogy rendőrt 
hívjon, most Juci fölé hajlott.

— Jöjjön, művésznő mondta. — Haza 
fogom vinni . . . Hiszen beteg ! Olyan forró 
a keze, mint a tűz . . .

Juci erőtlenül engedte, hogy az idegen em­
ber a hóna alá nyúljon és magával cipelje. 
Egy pillanatig jólesett neki, hogy egy erős 
férfi a védelmére kelt. De aztán összefolyt 
a szeme előtt minden, riadtan kapkodott 
lélekzetért, végül elvesztette az eszméletét. 
Az idegen egy automobilba tette, letakarta 
és gyorsan elindult vele a pesti éjszakában. 
Az automobil átment a Margithidon, a 
Zsigmond uecán, a Széna téren és a Pasaréti 
ót kétszázhatvan szánni villa előtt állott 
meg. A sofőr leugrott a kocsiról és becsiin-
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f^ctoíL a villába. Nagysokára jött csak egy 
lakáj, hogy ajtót .nyisson.

Alit akar ? kérdezte a lakáj riadtan.
ÍJgy hölgyet hozok a kocsimon, Jöjje- 

nek érte. . . Hívjanak orvost, mert nagyon 
beteg lehet.

A lakáj nem kérdezősködött, az autóhoz 
rohant és a sofőr Segítségével kiemelte 
Kovács Juci! az autóból. Azonnal felismer­
te öt.

Jóságos isten í A művésznő ! ki- 
oltotta.

A sofőr és a lakáj bevitték Jucit a villába.
I elkeltettek a grófot is, aki rémülten látta, 
hogy milyen állapotban hozták el hozzá 
Jucit.

Honnan tudja, hogy a művésznő ide 
szokott járni ? kérdezte a gróf a sofőrtől.

A sofor lehajtotta a fejét.
hn tudom - mondta. — Egyszer, 

nagyon régen én hoztam ide a kisasszonyt. 
Isiinek már több mint egy esztendeje . . .'

Hogy hívják magát ?
Jónás Gábor vagyok . . . Kérem gróf 

ur. egy fuvarom volt éjjel Kőbán vára.
\ isszufelé megállítottam a kocsimat a "lúd 
varia téren hogy egy kocsmában meleg 
teát igyák. Ks ekkor találtam ott a művész­
női, éppen ki akarták dobni a kocsmából 
.'bután ismertem és tudom, hogy beteg az 
édesanyja, jobbnak láttam idehozni őt 
mert féltem, hogy annak a szegénv, beteg 
asszonynak árt minden izgalom.

Nagyon köszönöm barátom mondta 
a gróf. Most legyen szíves, hozzon nekem 
egy orvost. Gazdagon meg fogom jutalmazni

‘ÍV.Krimiül,! A legújabb párizsi divat 
s toilettek" ’,........... ""“vtic.kkel szemben

’> a nőiesség, l-árizs dival- 
1 kerestek a nőiességet kidoni

kialakulásában a fiús 
diadalmaskodót
kreátorai mind „ „„icsseget Kidom­
borító vonalakat és így újra divattá váll a 
, cs cs . .is evek ismert típusú modellje,

ÍHv<i’iíí1,U'"y‘''n,'l,llvs ’’Krinolln“. A világ női 
bv.djat irányit« j.anzsi élelmesség azonban 
un elegedet! meg ezzel, a ruhadivathoz 
kreált egy nőiességet lehelló illat-kompozí-

® "« ryimln...... mely lenyűgöző ket-
h marázsayal szenzációs terjeszlője lelt a 
feltámadt krinolin-divatnak. Ezt az illal- 
esodat egyelőre lám de Cologne és Variam 
alakjában a szakkörökben jól ismert „Miirv“ 
párizsi parfumgyáros keltette életre és az 
nj divatban osztatlan sikert aratott vele. 
A panzsi gyár a ..Crynoüne“-!, éppúgy mim 
a világhírű „Xareisse Illen“ kozmetikai 
készítményéit a Török József IE-T. (Ilnda- 
pesl, \ I Király u. 12) útján hozza nálunk 
forgalomlia. A „KrinolhV- divattal hív 
bevonul a magyar piacra a szenzációs siker! 
erl ..(.ryiiolim-illat is, hogy meghódítsa 
a nőiességükről mindig híres magyar biibiv 
közönségei ' kV -

— igazán nem a pénzért teszem 
ur mondta a sofőr. ' 1 u!

Aztán eltűnt az autó, hogy egy orvossal 
Uij. n vissza A cselédség levetkőztette JUJ 
rs ágyba fektetlek. Még mindig nem "■ 
magahoz. A gróf rémültén iilt az ágya szé én 
Csak most erezte, hogy igazán szereti ,vl i 
leányt, valósággal kétség!,eejtette az Wv 
betegen látja. ’ ®

Jónás Gábor visszatéri egy orvossal, akii 
szénáim lakasan keltett fel. Az orvos ára 
nal megvizsgálta Jucit. A gróf izgi,toll í 
varta az eredményt.

Valami súlyos idegbetegség .ai., pitolta meg az orv,,. K piLmtban '£
jánlo feitéd/f" " Nyugalmií

ajánlok, feltétlen nyugalmat, mert a szive 
is erősen meg van viselve .

ÄÄÄSÄ
magát8™"1 ÍSlC"’ CS3Jí "cm mí‘Wxle

ull Tessék f ',r Allanaóan mérgezi ma- 
Ml. Üss k megnézni a tűszúrásokal a
jan l.lso pdlanalban látni rajla l,o«v 
morfimsia . . . Kímélni kell, nagyon kímélni. 
Y kfil tőle a morfiumot. Tvrmé-

;
Az orvos mögött becsapódott a villa aj- 1 

, YJelllt :|z előcsarnokban és zo-
elké tV' Ho,n!Ílyos l*lkokai érzelI és 

w mi d , " ;"0Sl r,!vcflt f' l először a
elv G h' IUgy 'Tucl szereti öt. A sofőr
hu T:' :’z orvosl- attlón ismét vissz, 
ott mert arra gondolt, hogy még szöksz -
nel,n‘ * g!-'fnak- Alnik- -óoos Gábor 

km az dorsariiokba lépett, még oil
l tl ^rufí,L ‘Szépén, illemtudóan leüli a 

proffal szemben es várt.
ésMief Y lakáj m ki :lz előcsarnokból 
éif1’ h"8y a művésznő magála ,:
.. iá U > valósággal rohant abba a szobába. 
fiTiidl '" s' '? f<:kiktl- Imhíren, mereven * 
a grófraZ >an és könnyes szemmel nézett

•lobban vagy, Juci ?....kérdezte a gróf.
Hogyan kerültem ide?
Idehoztak.

- Kicsoda ? 
hgy sofdr. .

behM„w’SZrt"''"' mondta Juci. Aztán 
Uiu iyla a szernél. Majd ismét megszólal!.

K on szomorú, nagyon szenvedő hangon 
l'ihor hol van '?

gróf. KÍC!Wla az “ Tibor ? kérdezte a
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Te nem ismered. Az egész a Tibor 
miatt voll. Az én egész szerencsétlen életein 
Tibor miatt voll. Add ide a relikiilömcl, 

./mér és hagyj magainra.
A gróf szolgálatkészen a rétikul után nyúlt. 

Mielőtt azonban átadta volna, kinyitotta 
. észrevétlenül kiveti belőle egy kis arany 
mm fiúinfeeskendől. Megtalálta a morfiumot 
is eg\ aIíréi halálfejes üvegben. Azután átadta 
a táskái és kiment a szobából. Alig ért ki az 
előcsarnokba, velőt rázó sikoltást hallott. 
Viss/.arohant a szobába. .Imi feldőli an iilt 
az ágyban, ujjal görcsösen marcangolták a 
paplan! és kiabált :

Valamit kivettél a táskámból . .
Semmit ! felelte a gróf.
Adjatok vissza a fecskendőmet . .
I ic hiszen éli nem vettem ki .
Hazudsz! kiáltotta Juci.
Kedvesem, nyugodj meg . . .

I >e -Tűéit nem leheteti megnyugtatni. 
Midig kiabált, addig fenyegetett és kónyör 
tfőtt, amíg a gróf átadta neki a kis arány- 
fecskendőt. Mint ugrásra kész vad, úgy ve 
telte rá magát Juci a fecskendőre. Kidülledi 
szemmel nézte a ki* üveget, amelynek tar­
talmából egy jókora adagot húzott fel a 
fecskendőbe. A gré.f rémülten nézte ezt a 
jelenetet, lés kényleien volt végignézni azt 
is, hogy Juci beleszórja a tűt fehér karjába, 
apró vérvörös pontok közé . . .

Aztán kielégütten dőlt végig párnáin.
A morfium halott.

Most jól érzem magam megint 
mondta Juci.

A gróf kérlelni kezdte :
Juci, erről le kell szoknod - mondta.

I n nem tudtam, hogy morfinista vagy. Ezt 
gondosan eltitkoltad előttem. Azl hiszem, 
ok más dolgot is gondosan titkoltál. De így 

in ni lehet élni. mert tőnkre fogsz menni . . .
1 edd meg az éli kedvemért, hogy Icmondsz 
a morfiumról.

Soha 1 mondta Juci. — Ilyen má­
llóit nem adhat nekem sohasem az. élet . . . 
Minden percem szörnyű szenvedés volna.
'' nem használnám az én kis fecskendő­

met ... Minden percben eszembe jutna 
valaki

Kicsoda '! kérdezte a gróf.
Kiment, messze ment... Km miatta 

áldoztam fel magam . . . Miatta leltein a 
barátnőd. Azt akartam, hogy boldog legyen.
I s én boldog lettem volna, ha ő boldog. De 
z egyikünknek sem sikerült • • .

A gróf csodálkozva nézett Jucira.
Engem sohasem szerettél 7 kérdezte, 

duci sóhajtott és nagyon halkan mondta :
Sohasem . . .

Magyarországi központ :
Mihály Olló Sí ív 1. gyógyÁrűnmejh e reskedés
Budapest. VI. Potímanicikf uccs Síi Telefon: fi 122-44

Or. M. llbersheim, Frankfurt a. M„ Paris, Landen

KHA^ANA
V^SUPERB

rozsás pírját
a ríni görögök hi tv szerint a ,.t óz^mjju 
vará/.soM a az égre. lízt a misztikus csodát ma 
hárki megleheti : egy ujj simítással a hajnal 
üdységét lehelheti az arcara, ha az ujját elő hl* 
„Khasana Superb-Crenie**-l>o márt ja. Az egy é- 
uisfg nélküli kemlőzőszerek nem pótolják az 
ifjúság frisseségét. A „Khasana Superb“ azon­
ban egyénileg szépít. Kgy simítás az ujj he­
gyével és az area hamvasait piros, mint a 
virág szirma, másik simítás és az ajkán ra­
gyog az ifjúság kicsattanó színe.

A „Kluvuuia-Superb“ ajakpirosiló minden 
szintón ti sú Inához pompásan alkalmazko­
dik, cg génen ként máskcjipcn hat. Tartósan. 
Ízlésesen és feltűnés nélkül lufija uz ajakra 
az ifjústul hódító üde séfjét. Aki látja, nem 
is sejti, hogy festett az ajka. Jéhhez már 
csak a ..Khasaim Su/nrb-Crcinr“-/ kell el­
dörzsölnie az orcáján, hogy az egészség friss 
pírjától légijén százszor szebbé, mint miit. 
Ez a. krem elrejti az aram a csúnyát és 
szembeötlővé teszi a széliét. A hatás kevés 
krém használatánál a legtökéletesebb. A 
,,I\ liasana-Superb“ hatásán nem fog sem 
szel. sem eső. sót ti esői; sem.

txl! \S.W A Super!» ajakstiit 
V 2.40, 4.70. lvlta- 
sana Superb-arcpi- 
rositó I* .*$.20, Még 
ua tegyen próbát 
gy kis c s o m a g 

Khasana Superh- 
ajakirral U‘ 1.20í 
és arcpirosítóval (i’ 
1.Ű0) - Mindenütt 
kapható !

( Föl ff fatj’lt k)
4%



KARDOS ISTVÁN

A mai szomorú világban
egy kis felüdülés, egy kis 
rózsaszínű felhfícske. melv 
im megjelent azon a kék 
égen, amelyre most mind 
több és több felhő borul. 

Nádor József, a sok szép 
magyar nóta szerzője, kinek nótái mellett 
nem egyszer „búsult, kacagott a magyar", 
most ünnepli házassága huszonöt esztendős 
fordulóját. A nótaszerző az ezüstlakodalomra 
fotográfiával díszített, klisés meghívót kül­
dött szerteszét nagyszámú barátja! címére 
A meghívón a jubiláns pár fényképe dí­
szeleg. Tíz :

'élitek

Nzti

Háláéi

Szokták mondani : tol t 
nelmi pillanat. Történél! 
pillanat az, amely megem 
lésre, illetve megörökítés 
vár. Megörökítésre, hogy 
késő utókor is gvönyörkö, 
hessék abban. 

x 'K Mikl»s. a népszerű rádióénckes le 
utóbb Berlinben járt, hogy ott gramofonI 
énekeljen. Az egyik este vacsorára Áhrahá, 

ni vendege voll, ahol körülötte meg nei 
kisehl, művészek ültek, mini Alpár Gitt
.\V,llv ,'rU^h- Haid. Gustav l-röhlirl
Mressart, Hermann Tbimig. Lilian llarve-
7’ ;..... ... »“'vAry Géza, Mindszenti,

H,r ^ n,*ndenki más, akiket a budapcs

közönség Csak a film vásznáról ismer. A 
közönség, a jelenlévő díszes vacsorázó közön 
seg természetesen megkérte Víg Miklóst 
hogy énekelje el most előttük azokat á 
magyar sanzonokat, amelyeket csak rádión 
keresztül szoktak hallani a levegő végtelen 
utján. °

Víg Miklós természetesen eleget tett a 
művészek kívánságának és a ritka érdekes 
társaság előtt énekléshez kezdett.

Kz a történelmi pillanat. Természetesen 
a fotográfus máris ottermett és lefénvké- 
pezte a jelenetet az utókor számára. ‘

Vasárnap A rossz konjunktúra min
den vonalon meglátszik, igv 
természetesen a színházak 
menetén is. Bizony nem egy- 
szer üres marad egy-egy 
szék, süt van olyan eset is. 
hogy egyes széksorok is. 

A direktorok elhatározták hát, hogy valarni- 
keppen szanálják a színházat, valamennyire 
h csökkentik a színház tagjainak gázsiját. 
Hz sem ment azonban egyhangúan minden 
színházon keresztül. Legalább is a Bethlen
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V Színpad ügyelői tábláján ezt az igaz 
■i 'k.izl találtam:

yt A, C ^ cd -/

/
£-* ér*£ *-*-*.' S- y ,

/>

< «* vtZ- Srcut /

/ i,.
^ 4'*% / é C/C y_

Az egyik kis vidéki város­
ban szörnyű nagy az ijed­
ség, meri az egyik ottani 
újság legújabb dátummal kel 
tezetl száma megjósolta, 
bogy a közeli napokban 
földrengés lesz. Nem tudom, 

hogy a vidéki városka obszervatóriumának 
föidrcngéstjelző készülékei jól működnek-e, 
de a valóság az, hogy a vidéki újság színház­
rovata nagy betűvel hirdeti :

A primadonna jutaloriicsLjérc meg­
mozdul az egész város.”

Hétfő

26
i )ö motor

Kedd

27
A törzskávéházban ugrat­

ják Harmath Imrét, lvzzel 
fordulnak Harmath felé, aki 
most új operetten dolgozik :

— Ks mit gondolsz, a 
darab, amit írsz, elsőrendű 
lesz. ‘!

Az csak természetes — mondja Harmath.

I
í
I

Ez a könyv 
stem az ördög bibliája,

s nem válik az őr­
dög prédájává 

az, aki azt for­
gatja. Ha szereti 
az ártatlan szóra­
kozásokat, meg­
tanulhatja az eb­
ben Ismertetett 
modern kártya­
játékokat, az al­
sóstól a Hurn- 
myig. Ára bér- 
mentes küldéssel 
1 pengő 10 fillér. 
Megrendelhető 

Délibáb kiadóhi­
vatalában, Buda­
pest, VII. kér., 
Dohány ucca 12

— Tévedsz — szólnak a pajtások, — 
mert — harmalh rendű

A vidéki színügyi bizottság 
most, a szezón elején, meg­
jelent a vidék egyik szín­
házában, hogy nyitás előtt 
még egyszer megvizsgálja a 
színház berendezését. A bi­
zottsági urak szép rendben 

leültek a nézőtéren, felhúzatták a függönyt 
és csendesen szemlélgették a színpadot.

Egyszerre megszólalt az egyik :
— Rossz ám az akusztika.
— Már miért volna rossz ?
— Mert az oszlop mögül nem látszik 

semmi hangzott a bölcs válasz.
*

A nagyérdemű magyar kö­
zönség szíves tudomására 
adom, hogy Fodor László 
„Di. Szabó Juci“ e. darabja 
október 30-án a szlaiiihuli 
nemzeti színházban kerül 
színre.

A plakát így hirdeti :

„DR. IIISAN 
SÜ FODOR.”

Ezen a bélen egyébként két estén át 
adják Móricz Zsigmond : „Nem élhetek 
muzsikaszó nélkül“ című darabját, amelynek 
tőrük címe ez :

„Muziksiz vasayaman.”
Konstantinápolyi barátom egyébként cl- 

küldölte nekem annak a színésznőnek a 
fényképét, aki a ,.Rr. Szabó Juci“-ban a cím 
szerepel játssza majd Konslantinápolvban.

Esőt üli ül,29

Szerda28
Simon és J.

«7
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l^doloyi Jane/

Ahogy í, segédj.Kj/.Ö. bizoiTos Kéne),, 
nr. a bajos ismereti,■„ zongorajátékát h ill 

;IZ már liibh volt a normális hall­
gatásnál. Beszédes hallgatás voll az lien
• lesen akkor szólalt meg a hajós isme 
'■ellen ja téka, amikor Kende úr befejezte

<'!,V,H :l jegyző asztalánál, ahol némi 
fi/etes mellett ebédet és lakást is élvezett 
Akkor szolalt meg a szivzsnngílö zongora 

szomszédban bizonyára még nem Ide 
fe.ltek asztalhoz ilyenkor, mert hiszen csak 
egyszerit dolgozó emberek szokása a déli 
ebedelés. Kende ár bájos ismeretlenje pedig 
bizonyara előkelő hölgy lehetett.

A segedjegyzo, mint minden segédjegyző 
•1 világon, erősen hajlott a romantikára 
so szentimentálisnak és lágvszivúnek is 
balra,, nevezhetnénk őt. így a vad s lázongó 
száguldó l.liopm futamok valósággal fel 
forgattak lelki egyensúlyát. Még soha életé

n.l;mr,la"'’“ i,vvl- Ahl’«> =•* ismeretlen 
no erőteljes es mégis finom, érzékein ujjai 
belemarkoltak a billentyűkbe, ahogv meg-

• ha,zoll s vegigsodorl a hangok zuhatagéi 
Ke mb' or gerincén, ahogy megrázta lelke 
mélyéig, ahogy a tiidővészes zeneszerző 
művészé ..játékosan, pajkosan, forrón, de

.dalos hidegen ,s rázuhogott, az a kínos 
g> nyoruseg soha nem álmodott óceánja 
, , kv"<le "r "leggörnyedten könyökölt 

I, -- Párkányára s rágta a cigarettáját, 
h indokai tenyerébe szőritolta, szemét a 
fohlreszegezte s hallgatta, hallgatta óra- 
s/'"" :l váltakozó, kábító muzsikát elme 
rengett s álmodozott anélkül, hogy tudta 

: '"in... t.sak akkor rezzent fel
bárgyú elmeri,Itségéből, amikor hefejező- 
•bdt U furcsa, magányos koncert s Kende 
ur e'ezte. hogy faj a gerince, kiszáradt a 

lka. kapra/ik a szeme s a halántékán két- 
eto Olyan nyomás kínozza, mintha ruhen- 

gmtvtlrk volna a világot !

Neu» tudja, főnök űr... izé ,-lé- 
jól játszanak in á szomszédban , . . „ró 
liall érdeklődni Kende úr a főnőkénél -, 
bájos ismeretlen kiléte iránt.

\na. igen. persze . . . az asszonvnép 
,ae, az ilyesmire, nincs gondja, se a politika, 
se a kenyérkérdés nem aggasztja őket. 
bal persze... Klimpiroznak.

A segédjegyzőt annyira lesújtotta főnőké 
lekicsinylő nyilatkozata a szomszédi,ót ha,,« 
Z.o mennyei zenéről, hogy dühében már ,,,ár 
Odavágott Valami gorombaságot. De hát 
csak visszafojtotta keserű lázongását s 
valami fajó, fájó szomorúság, részvét 
együttérzés rügyezett henne. fájó rokon- 
C'ZCS a bajos ismeretlen iránt, aki a kőfalon 
tül órákat tolt a zongora melleit, vékony 
lmon, ujjait démoni.-,,, siklatja a fehér s 
fck-cle billentyűk során, szemét lehunyja 
h-hg, tiszta area elmereng a halott zeneszerző 
szenvedélyem s míg zengő idegein 1,árfáz 
az epedo szerelem, a zengő húrokon harsog,
• " '"rög. viharzik és tomhol Chopin fáj 
dal,,,a es szenvedése ... S egyedül, egyedül 
Mharz.-mak le henne ezek . a magasztos, 
felsőid,rendi, érzelmek, nem érti meg senki 
I" ''I'"' Iü,|ja. hogy ő, aki minden nap óráki. 
hallgatja, mennyire együttérez vele s men, 
uvn-e rokona a lárslalanságbnn. Kende in 
"ug.y, cikornyás aláírásokat kanvarílott a 
niarliapasszusok alá, költői, finom, rajzos 
a .urasokat s szerette volna kiönteni a 
hanatat.

Hogy láthatná csak egyszer is a bájos 
ismeretlent 7 (rogy köszönhetné meg vsak 
cg> szóval ,s a földöntúli gvönvö,-őségét, 
amelyben részesíti V írjon neki ? Valahogv

kellene. Megírni mindenl őszintén. Az 
* < m, megérzés, okosság, komoly elmv- 

u.vek szenvedélyek hölgyének. Rajongó, 
dent' e szűnni mindent, min



V u. •ren**

Felzúgtak az első taktusok

Másnap meg habozott ugyan, <te a zongora 
bűvös hangjaira úgy érezte, végképp belé- 
csapott a szenvedélyek mennykője, fel- 
gyújtotta lelkét s hatalmas lobogással tölt 
hr mindent, elhamvasztván a kicsinyes 
szempontokat és (épelődéseket. S Kende úr 
'/.et rágta tollát s megírta élete legszebb leve- 

■ úgyszólván egyetlen lírai költeményét, 
l'.n csak egészen egyszerű, szerény kis 

hivatalnokember vagyok - irta többek 
i'"/l levelében, iskoláimat nem minden 
nehézség nélkül végeztem el s azt a csekély 
műveltséget, amelyet sikerült megszerez- 

meleg szívemmel támasztom alá.
1.... agam is társi alannak érzem magam

1 hhen a segélyes faluban, amelyből maga- 
s ihh riiptöm kivágy s ahova megélhetésein 
sorshajója vetett. Pillanatra sem tudtam 
magam lealacsonyítani a mindennapi élet 
prózai sivatagába. Mennyire meglepett, 
mennyire felkavart, mondhatnám lelkem 

elvéig megrendített: az a tapasztalás, hogy 
!' gazdagságommal nem álok egyedül ebben 
sivár faluban. Engedje meg, Asszonyom, 

"így tudassam önnel azt a hatást, melyet 
ennem mindennapi zongorajátéka előidéz.

On istennői Ujjúinak érintésére kibújtak 
■'ívemből mindazok a nemes érzelmek.

amelyekről azt hittem, hogy a passzusok, 
adóívek s anyakönyvi kivonatok teljesen 
és végkép eltemették, mocsárba fullasztot­
ták s már hiába várják a késői nap sugarait. 
Feltámadtam, Asszonyom s ezt Önnek kö­
szönhetem. Ember vagyok s érzem, hogy 
különb, mint azok, akik körülöttem tülek­
szenek. Köszönöm önnek, áldja meg érte 
az isten hófehér ujjait, a gyengéd, mély 
szemét, Ön az én egyetlen jótevőm ebben a 
kietlenségben s ezt meg kell Önnek monda­
nom, ha megbántom is vele. De Ön nem sértő­
dik meg, sokkal jobb és okosabb — érzem. 
Fel tudja fogni egy szegény, magányos fiatal­
ember helyzetét és érzelmeit, amelyek tisz­
ták, mint az Alpesek hava . . .

S így tovább.
Nagyon szép volt a levél s mikor az isme­

retlen hölgynek címzés nélkül átkiildte a 
kisbiróval, nyugodtunk s csodálatosan meg­
tisztultunk is érezte magát. Mintha azoknak

EMILE GABOBI AD Uras re#énye :
A bőn forgatagában

Ara bérmentve 1 pengő 10 fillér. Megren­
delhető a „DÉLIBÁB“ kiadóhivatalában, 
Budapest, VIL kerület, Dohány ticca 12 ke.

49



.')z Alpescknek a csúcsára ült volna fel, 
amelyekről olyan szép hasonlatot remekelt.

Csak legalább a nevét tudná a bájos is­
meretlennek. De a láthatatlan zongoristát 
még a kisírná sem ismerte, annyit tudott 
csak róla, hogy patikája van az apjának

Mikor visszajött az ember. Kende úr 
sznr a torkába vert. Választ hozott lelkes 
soraira. Izgatottan, remegő szájjal bámult 
az arisztokratikusan hegyes betűkre.

együttérzése jólesik, köszönöm, láto­
gasson Illeg, ha a zenét annyira szereli, .Júlia.

Hz volt a levélben.
A segedjegyzö all.nl fogva néma megvetés­

sel kezelte főnökét. Már jóelöre fürdőit a 
magasrendű szellemek találkozásának izgal­
mában. S mikor kikeföll zsakettjében, nagy 
esetekre tartogatott manzset Iáival s a 
szivaizsebben kis selyemkendőjével pont 
deli tizenkét órakor becsengetett a szomszéd­
ban, úgy érezte, élete megkoronázásához 
ci kezelt. Arca fehér volt, szeme ragyogott, 
mint a részegeké.

A szobalány bevezette a szőnyeges sza­
lonba s némi várakozás előzte meg a pilla­
natot. Minden olyan ünnepélyes volt, olyan 
jelentőségteljes ... A képek a falon müven 
csodásak... A Magyarok bejövetele... 
l.gy fátyolban láncoló meztelen tündér 
A felnyitott, fekete zongora. A kottacso- 
mok. a függönyök . . .

Belépett Julia.
Kedvesen mosolygott s előreálló nagy fogai 

raviesorodtak a férfira, mint a lófogak, 
-após deszkamellén két sor csipke reszke- 

tetett. bizonyara a benső hévtől. Orra arisz­
tokratikus volt. ó, túlságosan is az. S kiégett 
fátyolos szemében mintha még az első 
epedes csillogott volna, régi, régi. remény­
telen epedés...

Kende úr elsápadt, dadogott néhány szót 
s összegörnyedve ült a bizonytalan ülőkére.

Annyira szereti a zenét ? Igazán ? Kcd- 
es volt. amit nekem írt. Oly jólesett végre 

egy emberi, meleg hang, ki se mondhatom 
agának... Mit szeret, mondja? Jaj, én imá­

dom Chopint ! Tudja, betege vagyok, oly 
P« do, oly edes es mégis oly szenvedélyes.. 

Kende ur torka kiszikkadt. A hölgy azon 
ban nem vett észre semmit. Már le "is tele- 
f.'ÍV, a, Z',"gor‘,h,,z, csontos ujjaival máris 
I k 'Uak k!,zoU turkált, már felütötte a 
lapokat s már végig is futott a billentyűkön.
S fUzugtak az első taktusok, a csattogó 
csicsergő, dörgő, viharzó s csobogó hangok 

.1 féri, mellere ejtett fejjel hallgatta. Aztán 
lassan elfelejtett mindent. Anélkül, hogy 
akarta volna lehunyta a szemét s nem látott 
a valóságból semmit sem. S lehunyt szem- 
pdlaja mögött megjelent a szépséges asz-

szony karcsú, finom, érzéki alakja, hajiad. ,/, 
dereka, kémény clefántcsonlmelle s f(a,,', 
hajlott, bájos, szomorú, szenvedélyes fen- 
A hosszú szempillák alatt csillogott nedv V 
sötétkék szeme s égette őt...

Kende „r csak hallgatott, hallgatott 
alulatosan, átszellemülte» és boldogan 

A szemét persze nem nyitotta ki.

Szórakozó Budapest

Elysée Club- 
Restaurant

néven nyílik meg no 
vember első felében a 
Kossuth Lajos téri MÁK 
palotában, egy új vál­
lalkozás, amelyhez már 
tnosl a legjobb kiirvk- 
nen nagy várakozásokat 
fűznek. Annak idején új 
utal jelentett a dana 
parti Mignon a buda­
pesti társasági életben. 
,,Bár-kávéliáz“-nak ne­
vezték el a hallatlan nép 
szerűvé vált helyiséget. 
A Mignon megteremtője 
az Elysée fJuh-llestau- 
ranl-nal egy nyugat- 
európai új helyiségtípust 
kreál most Pesten. Akik 
ismerik a terv részleteit, 
máris elragadtatással 
beszélnek róla.

OSTENDF kóvéház
#n,t,LKé^,lel|V71>“Ssá«1'

GUlVDEt-ETTERElH
« Gellért- ■ viuairiucr.,

MÖSSfAHLÖkAVEHXí
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ivas.saii történi a kövei kezd esel : „Ná­
lunk is vannak színházi csetepaték. Bizonyos 
ár bizonyos alrendül azért, hogy a daljáték 
olyanra alatt pisszegni bátorkodott, kétszer 

éjim csapott, ez periig amazt bottal kétszer 
be minta. Az uracsok egyébiránt egy időtől 

igen szeretnek bőrükben meg nem férni. 
Nehány írét előtt „az első énekesnőnek tunjU 
inakoszorut vetettek a színpadra”.

(Regélő, 1843—20. szám.) 
*

.....Midőn Egressy Gábor a múlt vasárnapi
academiában Garag „Hont vitéz”-ét sza­
való, egy úr a másiktól kérdezé : „Ugyan, 
kérem, alássan, versekben van-e írva ez a 
szép beszéd, vagy prózában 1” „Nem vehetem 
ki urambátyám”, — mondó a másik — 
,,nagyon kápráznak szemeim a lámpáktól! . . .“ 

(Életképek, 1845., 1. kötet, 649. old.) 
*

Vízvári Gyulát 1883 június havában a 
makói ipartársulat dlsztagjává választotta, 
mivel egyik szerepében kupiét énekelt, mely­
ben Makót jeldlcsérte — Szegeddel szemben.

(Pesti Hírlap, 1883 június 14.)

„Bizonyos kisvárosban Nagy Ignác „Tiszt- 
újítás”-át adták. Midőn az alispán figyel­
mezteti a zsidót, hogy a korteseket rossz 
borral vendégelje : „idd meg I. . .” kiált 
fel egy a nézők közül s a szereplő színészt a 
nemesi méltóság azon lealacsonyitásáért, mi­
szerint nyolc krajcáros bort akar a tek. nemes 
rendekkel megitatni — agyonlővéssel fe­
nyegette

(Erdélyi Híradó, 1844 aug. 13.)

Amikor a cancan még íi) volt. „A cancan’*-t 
Győrött az ott működő német színtársulat 
akarta bemutatni, azonban alig kezdettek 
meg, a rendőrség rögtön leeresztette a függönyt.

(Szegedi Híradó, 1863 jún. 20.)

A jelenlegi aradi színigazgatóról, Szendrey 
Mihátyrót szól ez a jóízű kis epizód. A neve­
zett igazgató 1902 április havában lépett 
házasságra Itontay Boriskával, a Kassai 
Színház primadonnájával s mielőtt nászúira

mentek volna, a vonathoz sietett egy jó 
humoráról ismert megyei főügyész, ki egy 
papírlapot lobogtatott, a kezében és lihegve 
mondta : „Ejnye, kedves direktorként, csak 
nem fog búcsúzás nélkül elindulni ilyen 
fontos útra ? Lássa, én gondoltam magára... 
Fogja ezt az ível I

— Mi ez ?
— A mai előadás színlapja. Azért csi­

náltattam, hogy nyugodtan utazzék és 
lássa, hogy rendben van minden i . . .

Az igazgató kíváncsian nézi a papír­
lapot, melyen ez a színházi jelentés áll :

KASSAI NEMZETI SZÍNHÁZ
Ma este adatik először:

NÁSZÚTAZÄS
Énekes bohózat. Irta : Herczeg Ferenc 

Ezt követi :

MÉZESHETEK
Előkészületben : „Az ikrek”, „A dada”, 

„A bölcső’-.”

(Ellenzék (Kolozsvár), 1902 ápr. 28.)

„A hangversenyeken némi idő óta azt 
tapasztaljuk, hogy a nemzeti színházi éneke­
sek olaszul vagy németül énekelnek : ez tán 
azért van, hogy a hallgatók azonnal ráismer­
jenek a Nemzeti Színház tagjaira ! . . .”

(Életképek, 1845, I. kötet, 323. oldal.) 
♦

Udvarias színházi intézkedés. „Azokra 
nézve, kik cselédjeiket is elszoktak a szín­
házba vinni, nem lesz érdektelen tudni, hogy 
a páholyok háta megett fölállított kemencék­
kel gondoskodva van, nehogy a szolgálók 
megfázzanak "s a* legényeknek legyen hol 
meggyúftani pipátokat !. .

(Erdélyi Híradó, 1840 december 22.)

* T. i. régeblien szabad volt a színházban 
dohányozni! (Szrrk.)

— SÍ —



* QzoQefz. v/Áxo nevet

l.lelnies hiiljn Krilflihi'i7iissii(| fiinál ini
Gyorsan, Mario, gvor- 

s;,n ■ • • Sicsson . . , siessen". . . 
a virágoséról) leesett a hal 
honml egy úrnak a fejére, 
tegyen ki azonnal egy rétin 
ni a lépcsőházi ajtóra, hogv 

el vagyunk utazva í
(Aő/n. Ijlaslr. Zeitung)

' h‘j|njal)h skót vice

I skéd vendégel hív uzson- 
szelei kenyér köze. 

pere rá lesz egy icipiei mézel, 
iizziil kínálja vendénél aki 
meyszála!:

Jóságos Isién ! «...
szerzel! egy mellel ! ? (Judge)

Szörnyű lehel egy ilyen 
gyönyörű szép. kedves /intól 
asszonynak egy olyan férj iram 
mellel! tini, mini \,z ön /érje !

I gyón kérem, a násziila- 
mon annyi romol láttam, hogy 
/el sem tűnik, eggyel több 
vagy kevesebb /

(l.a Vie Parisienne)

— Hangol váll ózta! !
Hogy értsem ezt ?

■ Uzakilolt a lenorislával és 
A! kezdett a bar Honnal !

(l-e Smirirc)

Vömet vice

K óitok beszélgetnek

Szóval, nem írsz többé 
költeményekéi „ lapok szá- 
inam ?

,^KJrz°„y ismeri Strind- 

tinyörii 

(Ulk)

(gen I iMiiyen gyönyörű 
onnan a kilátás |

írni - - írok ! lie van 
mar egy sajál papírkosaram !

(i.ifc)

I’inain étterein

leakcun< l r’h<,zzon <'«>" beefs-

legvel >

Kellemellen esel

,y egy ajtiHsapásra kél

friss legyen I (/./

(J.n Vie Parisienne)

Vagy különbség !

finnen ne köztndomás szerit 
vau,jelben van „ férjétől. Eg 
barátnője meglátogatja és ie
serves sírás közben találó
"nagyságáit.

Aliért sirs»?
Meghalt az i tram I 

... fiiszen úgyis el akarta 
loh válni így legalább szegény 
nyugodjék békében, megkímél, 
" "»taper kellemetlensége,tál!

Aí<0»z ! He mennyivel 
rdekesebb lelt volna elvált

nelZ"i",,""k lenni’ minl ó'-oefli/-

(Fliegende Bili tier)

■Vem szaluul kérdezősködni

Hnekesnő : Hetötlötte a hun 
gom a nagy hangversenytermet’* 

Kritikus: Csuk a büfét/ 
(Hic et fiar.)

Gyerekszáj

INo Pétcrkc, úgy-e szép
gHyn? 1 1,080,1 '" kl'd »

.Hát szép, szél), — de
fnk"ihi"U1~)l,".,oßra 1,11 volna 
inkább szükségem !

( Karikaturen)
— » —



Érlhelelleu ! A pnliliajnokm'i vőlegénye Társalgás

,,/ió/, ezl az Kinmyl 
nem ériem ! Egy ilyen 

sinus. knives /iáiul lány férj- 
ifi eijy holdviUtyjejii ku­

tas emberhez !
i fiytin kérlek, Emmy már

■iskolákon is hnltlkórus voll !
(Le Hire)

rummy imádkozik

édes jó Istenem, ne 
»iiiiedd, hogy apukának több 
iVi'ivke legyén. Fogalma sínes 
■óla, hágván kell egy gye- 
•ckkel bánni . . .

(Passing Show)

Kmberismerií

Miféle nagy csomagokat 
ápelsz itt ?

Viszek haza a fclcsc- 
líemnrk egv új ruhát, egy 
(alapot, egy pár cipőt, egy 
liieal .selyemharisnyát, no meg 
icliáuv darab fehérnemücs 
kél . .

Min vesztetek annyira 
íiss/.e ? (l.e Sourire)

X szórakozott tanár úr

.Xagyságos asszonyom, 
ügye borzasztó olyan szórako­
zolI ember nielleti élni, mint a 
professzor úr ?

Sem mindig — néha 
kétszer ad liázlartáspénzt !

(Journal Amüsant)

Kevesebb — több volna !
Mi van a fiával ? Már 

évek óta nem láttam. Sokat- 
ígéró gyerek volt . . .

Sajnos, túlsokatigérö. 
He nem tartott házassági 
ígéretei miatt kétszer volt 
már büntetve ! (Judge)

Körültekintés

Bocsásson meg, vannak 
•miiek gyerekei ?

Nincsenek.
Kutyája vagy macs­

kája ?
Nines!
Iládiója •?
Nincs ! De mondja csak 

kérem, ön a rendőrség meg­
hízó; aliól kérdezősködik ?

Dehogy I Csak a szom- 
széöüs lakást szándékozom 
kibérelni I

(l.ondon Opinion)

■ - Kminv, a mennyasszo- 
nvmn aranyos ! Tudod mit 
mondott, hogy mindig rám 
gondol golfozás közben.

Látod, ez lehetséges! 
Tegnap tizenkét labdát roncs- 
csá zúzott. Teddynek adott 
közben egv pofont és én, aki 
mellet le á ittam csupa kék 
és zöld folt vagyok I

(Passing Show)

Cgészen más !
Két gyerek agvba-főbe veri 

egymást az uccán. Egy őre gór 
közbelép :

Nem szégyellitek maga­
tokat így verekedni I Hát 
nem tudjátok, hogy az ellen­
séget is szerelni kell V I

— De bácsi kérem, ö nem 
ellenségem nekem. (") a fi­
vérem I

(I.uslige K isle.)

Elhiheti nekem, hogy jobb 
időkéi éltem valamikor . . .

Elhiszem I)e ne beszél­
jünk többet az időjárásról ! . . .

(I nslige Kiste)

Vendéglőben

Főúr. ezen a menükár­
tyán minden ki van húzva i

Örüljön neki urain I
(Karikaturen l

Agglegény szomorúsága

Villanyóra elCdl csokorral a 
keiben elmélkedik az idős 
gavallér :

Ez már a negyedik lány 
ezen a bélen, aki nem jön el 
a randevúra, — a szobaasz- 
szonyom megint csodálkozni 
fog. miért kap tőlem virágai !

(Musketen)

Fii az illuztó

Lollinak nincs pénze az idén őszi utókúrára a Rivié­
rára menni! (Le Journal Amüsant)

—- -3-t.



Néhány sző a testápolásról
Mi az a konstituciú? - Kövérség­
soványság - Villamos fogyókúrái

1

lla női szépségről beszélünk, elsősorban melyet hiába próbálunk a legradikálisabb 
nem szabályos szép arcra, hanem arányos, fogyasztókúrával befolyásolni, a kívánt súly 
plasztikus testre gondolunk. Valamikor a csökkenés nem fog bekövetkezni. A fogyó 
móléit nő voll az ideális nőtípus megtelte- kúra módszereinek megválasztása mindig a 
sítóje. melyről ékesen tanúskodnak Rabén hízást előidéző októl függ és egyénenként 
párnáskaní, teliidomú asszonyai, de még változó, miért is az orvosi tanács nélkül meg 
nagyanyáink idejében is csinos és kívánatos indított fogyasztókurák állandó veszélyt 
jelzőkkel illették az enyhe zsírpárnákkal jelentenek a szervezetre. ■ *
rendelkező hölgyeket. A zsírlerakódás gyakran csak a lest egyes

A női emaneipáciő és a nőnek a munkában részeire szorítkozik. Igv például aránytalanul 
való intenzív részvétele a divatot is gyökeresen vastag a kai, vagy a boka. más esetben pedig 
megváltoztatta és a praktikus szempontok jelé az öv alatti zsírpárna szaporodik fel túlsá- 
teretle. A modern dolgozó, sportoló nőnek gosan. Ilyenkor fokozott izommunkával 
terhére van a szabad mozgást gátló zsír- igyekszünk a fölösleges zsírmennyiségei fel- 
réteg, de a férfiak is a karcsú, jóformájú. szívódásra bírni. Erre szolgálnak a külön 
izmos testű nőket részesítik előnyben. Bébi- böző izomerőt fokozó műveletek, torna, 
zonyosodott tény, hogy a jó külső és a meg- sport cs a masszázs.
felelő termet ma már olyan kellék, mely a Kézi masszázs helyet ma már a vibrációs 
létért való küzdelemben igen értékes fogy- és a szapora váltakozású, ütemes mozgást 
vernek bizonyul. Természetes tehát, hogy végző elektromos gépeket használjuk. A M 
azok a hölgyek, kiket a sors kelleténél göm- guinifejes villamos masszírozógépek, főleg 
bölyübb idomokkal áldott meg, mindent el- arcmasszázsra és az áll alatf meghúzódó 
követnek, hogy ezt a divatos szépségideáit toka megkisebhítésére szolgálnak. Az úgy­
megközelítsék. nevezett „vasököl” a hát és a váltak zsir-

A soványodásra való törekvésben azonban párnáit csökkenti. Az öv alatti zsírpárna 
igen sokan mértéktelen túlzásokba esnek. eltüntetésére, valamint a duzzadt boka és 
Az ilyen „erélyes” fogyókúrák sohasem ve- formátlan lábak lefogyasztására a Savagv- 
zetnek súlycsökkenésre, hanem legtöbbször motor szolgál, melynél a masszírozás egy 
súlyos zavarokat okoznak a szervezetben. motor által rezgésbe hozott vászonöv segélyé 

Sokan panaszolják : „Alig eszem, citro- vei történik, melynek erőssége szükség sze­
nilis teán élek és mégis hízom ; hány sovány, rint szabályozható.
vézna ember pedig szinte tömi magát és A villamos masszírozógépeket a helyi 
mégsem tud meghízni”. Ez a látszólag meg- sovány!tás céljaira különösen azoknál ni 
magyarázhatatlan törvényszerűség az egyén kalmazzuk, kik elfoglaltságuk miatt tornára, 
konstitudójával, alkati viszonyaival van turisztikára és sportolásra kevés időt szén 
szoros összefüggésben. telhetnek.

Konslilueió alatt a testi és lelki lulajdonsá- A mai modern kozmetikai eljárások tehát 
gok összességét értjük, melyei már a születés mindenkinek megadják a módot arra, hogy 
pillanatában öröklünk és melyre döntő be- felesleges kilóiktól megszabaduljanak anél 
lolyást gyakorolnak az úgynevezett vérmirigyek kül, hogy szépségük, egészségük kárt szén 
(pajzsmirigy, inarmirigy, agy/üggoény) az- vedne. |»r. neks |lnr<..
állal, hogy termelt váladékukkal (hormonok)
az anyagcseréi szabályozzák. Kozmetikus orvosunk megcímzett és lel

lla ezen mirigyek megbetegednek, úgy 
fokozott zsírlerakódás áll elő a szervezetben,

_ ' ......... **»'11 SMS.-'S/*' I f StA.SH I ö
Myegzett válaszboríték beküldése ellenében a 
hozzájorduláknuk levélben is válaszol. Levelek 
címére a szerkesztőségbe küldendők.



IBA tiWA JANOS

Halló Bill ! Szeretem a szép 
szenyórát — mit nekem vihar, mit 
nekem vész, ha otthon tudnám, már 
rég a hullámokon táncolnék egy csók­
jáért.

Ketten ültek a sátor előtt. Az esli 
szél vészesen süvített a- hegyekről. 
Mikor előrerohant az erdőből, dühösen 
kapaszkodott bele a megáradt folyóba, 

'■ végigkergetve a hullámokat, a parto­
kon. A hold, mint egy robogó hajó, 
bukdácsolt a felhőkön. Nyirkos nyár­
végi este volt. Kis táncoló lííz fölött 
teát főztek. Ahogy ott ültek a fekete 
sátor előtt, olyanok voltak, mint a kővé 
vált erdei manók. Néha a szél belevá­
gott a tűzbe és messze ráncigálta a 
lángot a sötét égen.

Halló Bill I —- morgott az egyik.
Húzd meg a kötelet. Az éjjel leeibálja 

a szél a sátort.
Légy nyugodt, Jimin! Úgy áll 

ez, mint a Santiago de Los Cabaleros-i 
bazilika.

Halló Bili ! Felbujt a víz a par­
inkra. Sárga hullámokat kerget a szél. 
Nem volna emberséges cselekedet most 
a vízre szállni.

Légy nyugodt Jimm! A szép 
’ ■'.enyóru a városban van, a sátrukat 
üresen tépázza az esti szél a túlsó par­
ton.

Nyugodtság Jimm! Az öreg 
kereskedő átlyukasztja a bőrödet egy­
szer.

Bili, te jó fiú ! Szeretem az ag­
gódó jóságod, a féltő gondosságod.
Ide a teával I Most, hogy idevetett 
minket az élei a zúgó vizek mellé a 
viharok havában, úgy keli a jóság. 
Mit hoz a jövő ? Várom a híreket a 
messzi városból.

Nyugalom, Jimm I A sors a 
veszendő lelkek védőszentje. Ugye, 
szép mondás ?

— Halló Bili 1 Ki mondotta ezt ?
Nem tudom, Jimm 1 Tán Gantol 

de Cárion — vagy más.
— Halló Bili 1 A holdat, eltemették 

a felhők. A fekete hegyekről jön a vi­
har. Fekete szárnyát már leterítette 
a halál.

- Ugyan Jimm I Te gyáva vagy ? 
Te a vizek hercege ? Kinek csónak­
jára vérrel van beégetve a halál cson­
tos képe.

— Bohó Bili ! Nem vihartól, nem 
a hegyekről ugató széltől, nem a tara­
jos hullámoktól retteg az én szivem.
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rettegve {.

■

Nem. Bill. Erősebb, nehezebb vész. 
ami tépi a lelkem. A jövő ! Mit rejt 
mellében a jövő ?

N'\ ugatom, Jimm ! Van egy szent, 
mondása Garcilaso <lc la Vega-nak : 
,,TJgy még sohasem volt, hogy valahogy 
ne lett volna.”

Te jó vagy, öreg Bill 1 Vigasz 
szavad ! De azért nem árt. ha holnap 
betérsz a postára. Tán jó hírt kapunk 
ügyemben. — Az üdítő álom veled 1

Alom te véled is, kis Jimm !

Az erdők leküldött ék démonaikat, 
hogy a fekete sátor körül táncoljanak 
öreg manókkal, kolloidokkal argen­
tínai tangókat. Az eső játszott lágy 
dalokat a fekete sátor pattogó tetején.

Mikor a hajnali nap széjjelrugdosta 
az otromba rémeket, a jó Bili nekivá­
gott a végtelen vizeknek. Ment, ment 
karcsú csónakjával a messzi város 
felé.

A déli nap égette a kéklő hegyeket, 
mikor a jó Bili megjött a városból.

Halló Bili i — üvöltötte

nmm. — Halló, mi hír a messzi 
hói ?

A jó Bili csak evezett, szomorú 
egyhangúsággal ásta be a lapátol a 
vízbe. Mikor Jimm mellé futott a ( só­
nak, melankolikus rezignáeióval csak 
ennyit mondott : Ajvé 1

— Na, mi baj van ?
Itt van, olvasd !

Szegény Jimm reszkető kezekkel 
vette at a levelet és nyöszörgő hangon 
olvasni kezdte :

.,Nagyságos Krausz Pál úrnak. 
Dunabogdány. Poste-Restante.' Ige,, 
tisztelt Uram! Nagybecsű levelénÁ. 
válaszolva kénytelen vagyok értesíteni 
hogy a megpályázott ügynöki állási 
már betöltötték. Kiváló tisztelettel. 
Takács és Virulok. Kefe-, seprűgyár."

Szegény Jimm úgy állott ott, mint 
egy villámvert szomorú fűz.

Halló Jimm ! Mi az, miért ilyen 
szomorú a vizek vad hercege ?

— Te Andor ! 1 - ordította jó Jimm.
-- Fogd be a pofádat, még van kedved 
ehhez a marhasághoz tovább is, mikor , 
itt állok most végleg kenyér és állás 
nélkül ?

varos



■> ■

Lilláit Bond ésiiiek a szőke, kinek a barna



r.'der Horn cjiyik legizgalmasabb jelem
,rn ‘.dunna Booth és Trader Horn 

(Fotó Metro—Goldwyn)
Trader 1r

TRADER HORN
Bemutatjuk Afrika fehér 

istennőjét, a legtitokzato­
sabb asszonyt, aki a leg­
titokzatosabb világrész ős­
erdeiben valaha megfordult,.,

Ki ez a különös szépségű 
nő ? Az exotikus kürrivezct- 
ben tényleg úgy jelenik meg 
előttünk, félig meztelenül 
mint White tdjddes, a dzsun­
gel Fehér isten-* gc. Ezt a

nevet nem élelmes filmírók, 
hanem valóban vad és civi­
lizálatlan Uganda-négerek 
adták neki, mert bőre fehé­
rebb és csillogóbb, mint az 
elefántcsont, hosszú szőke 
haja vakítóbb, mint a tró­
pusi nap es alakja karcsúbb, 
mint a gazelláé.

lúlwiria liooth-róI van szó, 
a Irattér lláru főszereplőjé­
ről. tv. ,S’. Von Dyke, a 
Metro- Goldwyn rendezője 
még mint ismeretlen leányt 
Vitte magával hatalmas kö­
zépafrikai expedients útjára. 
Karriert csinált, mielőtt még 
filmjét látták volna : az 
őserdőkből érkező fény- 

epekkel. Később pedig, né- 
lany béllel azután, hogy 

a Trader Háru l New York­
ban és I lollywoodban be­
mulatták. iidwina Booth 

H az Újvilág legérdekesebb 
Imszinésznóje. A Trader 
''"■"-ban Afrika legkegvelle-



VI uzin, a

őserdőbenlulnina Itmilli

játssza végig a film első 
részét. Gyönyörű testei éppen 
csuk hosszú haja és deréktól 
lejeié valamilyen könnyű állal 
prém takarja. Kdwina játéka 
azonban olyan művészi, hogy 
semmit sem lehetett benne 
kifogásolni.

*

A Kadius-Metro film- 
palota és a Fórum film­
színház mutatja be a Tra­
der llorn \. Hz az a film. 
amit mindenkinek meg kell 
nézni. 0>)

ivának szerepétnebb
játszotta cl.

Most kezdte meg európai 
karrierjét ez a felséges dzsun­
gelfilm. (Párizsban és Buda­
pesten egyszerre lesz pre­
mierje.)

A pesti bemutató előz­
ményei közül azt mégis el 
kell mondani, hogy egy ki­
csit leltek a cenzúrától. A 
vad Nina ugyanis így 
hívják Kdwina Booth film- 

felöltözetleniilVI ózta, a Trader Horn eflyik 
néfler „sztárja" alakját



' '■»:> szcenáriiim-pátgázolok nügqon sok^eiieTfa&n11}'«1''?1'-- !rl'‘:'lU lófrálok
u:onb<m csuk „ lqihdrkese.bbrkci Lz/ilh't jnkrxek íö-fíl /, ' ' ''Híghoz. .S, I

•SaSS:®-..
Az egyik ponlcncrói katonai hajón a le- 

•«"i're? I>*relrnetlenke(lni kezd. meri a havi 
/Soltijukat meg nem kapták meg \ ivll); 
nriMiak távirat érkezik. Amiből meglmliák 
I»g\ a pontenerói pénzválság miatt az liial- 

hereegm, nem Untja a nekik járó zsoldot 
ki it.dm l-.llenhen mindenkor nyugalomra
IMII OKOL,

Őfensége Versimnn nevű cirkálóján elindul 
séták,rándulásra es Mm,te-Cia,-lóban, a „agv 
klubban találkozik az egyik tisztjével, Grad- 
dookkal, aki nem ismeri meg. Craddocknál 

van m u a 1 00.000 frank zsobl? ligyiit l ,„ubi 
most inar (.raddy a hercegnővel, míg el nem 
a SS/a a pénzt. Mikor mindent elvesztett 

fidkeresi az. igazgatót és visszaköveteli a
klubot, "b^vl 'aSpe,ízl“ némakapja''!;^^ a

Äffaaamb
zasl a hercegnő bemutatkozásával akadálvov- 
z.i meg. .raddock IloiioJiiluha szökik, |,„va a 
hercegnő követi.

W a! f rich Jánosnr. Szeged, Leclmcr Lér 2/b.

Moiite-Carlo Iioiea bázjásei

i^azgíi Lója kérj <)(. hogy sajál érdek él tv n •>• 
orara tartózkodjék a Lováhhj jáléklól ír .laddoe kijelent i. hogy az „VllsóUt,1,",- 
Gmk a legénység zsnldia volt és lm a/l 1

IS meggátolja azi. hogy a legénység telje ,
:| l’inanesol. Craddock előli .......

s dagos lesz. Ionba mondja neki i y ,,i 
hoßv a FH'íírn 1 A úíliZl j .. •• ........ . "muhi a neki \ .. 1
h,"f. -Vl,n;1 «> V.jhól eladta és a ledéin .,‘ó
zsolilja mar biztosdva van. Craddock kapó 

•x j aKl miniszter is lehelne, ha továbbra 
bon '"Tn""?- «oldjál,mi maradna azm, 

í S'lvkasz.tonak érzi magát és elindul 
Honoluluba új életet keresni felejteni ' ' KU(sm «'s szerelmét

J’i'/ir I ipái, VI. Hunyadi tér 9, |, 12.

l-o,denen, uralkodó hercegnője I. y0|a
adiciríV'|ZZil|V;ir,IU j.lU.va- mc'K a l'cr,simoii 

ha hurkalu legénységének a zsoldiát sem 
nd,ia alutalni, amiért Craddock kapitány 

hajó parancsnoka megorml és a hercegnő
o'i'só.1! f “ ’ h"Ky v'lr-ía h(‘ uz ő hajójának 
■ sa kdu.zasa teljesíti, hanem egve-
lul ' nnte-Carloba hajózik, hogv olt kedvére 

kimúlássá magát. I. Yola hercegnő azonban 
;,|ül,[1’ >'rkez,k iMonle-Carlóba ás az. ottan 
pimtenero1 konzulnak parancsot ad, hogv 

-*midnek kapitány a legénység zsoidióér'l 
Jelentkezne, akkor fogassa őí eb (Yaddnck 
enyleg jelentkezik, azonban az elfogatási,ól 

m m leli semmi, meri I. Yolámik. aki kih-ill- 
hatja Craddock jelentkezéséi meglel szil

,'-u 1(1 f,.ank Zsolttól. Craddock- így felveszi
;< legenvseg Z.soldjat és természetesen a her' 
vtde*0inkoft {•‘lo2*’ llogy megismerkedhessen
he eszeret k4‘PHÓny halálosan
n . a ’-homornába ’ és megveszi szá
gvűrűt 8amhSZőrkeMeSkeo<;sl,en u8.vanazt a
-\z • n ." .1z»*«8üSitotl el az imént.
AZ 1 tan a kaszinóba indul és játszani kezd 

,t,m veszít, mindenét felteszi jt' 
mert bízik a szerencséjében, azonban „lég -í 
legény seg Zsoltijai is elveszti. A kaszái,ó

, 1..í!viri)l- ('rl<ezil' Ponlenero ország 
hadihajójára : az ország válsága mialt 
t.«M, tu.tják kifizetni a legénvs ég 
zsoldja 1. ’ontenero uralkodó hercegnő," 
ugyanakkor parancsol ad, hogy 
kónínT ,,CVU haj6Ía inciulásr.i

Craddock kapitány a Riviera eiegái , 
elein ulan vágyakozik. Elhatározz- . 
liogv nem sctuttalja a herceqnől „ le;

Hl"'1 # „i’/zisofőr”, hanem - 
m eg \ M on t e-Carl óba.

A hercegnő parancsol ad a kon; 
htUison, hogy Jogjál< e, az enge,|e! „
Uaddockoi. Ide érkezik meg ugyani a 
kapitány, hogy elkérje a legénység 
pénzel. Nem fogják el, sőt : a h.-r- 
cegno eladja egyik ékszerét százé, -r 
ranker! es ezt a pénzt elküldi a kan 

tanynak, 1
Craddock azonban a Monle-Carló 

kaszinóban elkarlyázza a pénzt. Nén­
iül ja, mii legyen és ezért megfvnv 

he I a kaszinó igazgatóját, hogyha né,
• dja vissza a pénzt, halomra hívei 
hadihajójáról a kaszinói.
in* I *-íllzt ,c,,l<l/-za áz igazgató 
I I Imehen. Crmhloek kifizeti a legény
vf ti1'" a, Victoria nevű hajó
'ól Honoluluim indul. Ponlenen, lie.

---
---



: 'gnője : I. Yola azonban szereti őt és 
ina indítja hajóját, amelynek elől) b 

még Craddock voll a kapitánya.
Fischer Antal,

Budapest VI, Szondi ucea 60. (II,
*

Pontonéra hercegség Persimon nevű cii 
Kólója, különböző nemzetiségű legénységével, 
mór hosszabb ideje tétlenül áll a kikötőben. 
Parancsnoka Craddock. A hercegség zilált 
anyagi viszonyok közölt él s a fényes igére 
lekkel csábított, de zsoldjál meg nem kapott 
legénység lázong, amit azonban Craddoeknak 
sikerül elfojtani. Craddock elunja a tétlen­
séget és a cirkálóval Montc-Carlóba megy. 
Mivel ez tilalom ellenére történt, Pon- 
lenero konzulja el akarja öt fogatni, Craddock 
:i legénység Zsoltijára és szénre 100.000 fran­
kot követei a konzultól, aki azonban kijelen­
ti, hogy nines pénze. Ugyanit! tartózkodik 
azonban a hercegnő, aki intézkedik, hogy a 
pénzt fizessék ki s értékesítés végett átadja 
ékszerei egy részét a konzulnak. Craddock 
megismerkedj., egy nővel, kinek az arcán 
fekete petty van. Lángra lobban, elmegy 
vele a kaszinóba és a nála lévő nagyobb 
összeget, közte a zs-Idra kapott 100.000 Iran 
kot is elveszti. Ke Szólítja a kaszinó vezető­
jét, amennyiben másnap reggel ll-ig nem kap 
100.000 frankot, cirkálójával bombáztál. 
A kaszinó megbízottja a kitűzött időben 
megjelenik pénz nélkül, mire Craddock 
levegőbe akarja röpíUettni a kaszinót. A 
feketepettyes hölgy kérleli, hogy ne legye 
ezt meg, ő ennek dacára lövetni akar, erre 
:i hölgy felfedi kilétét, ő Ponlencro herceg­
nője és Craddockol sikkasztás miatt letar­
tóztatja. A legénység megkapja a Zsoltiját. 
Craddockol átteszik a Honoluluba induló 
gőzösre, ahová a hercegnő utána megy.

Duschinskji UH a
Budapest, Vili, Dobozi u. 27, II. fi.

Persimon, Ponlencro királyság hadihajó­
jának kellene 1. Yola hercegnőt a I-óidközi- 
I engeren sétahajózásra vinni. Craddock kapi­
tány, a nagy nőhódító, a parancs ellenére 
Montc-Carlóba megy a hajóval, szórakozni. 
Yola kíváncsi az engedetlen kapitányra s 
szintén Montc-Carlóba utazik és a követsé­
gen száll meg. Itt átadja gyöngysorát, a 
követ állal, ismeretlenül, a pénzzavarban 
lévő kapitánynak. Yola inkognitóban meghó­
dítja Craddockol s a szerelmes kapitány meg 

I gyűrűjét is odaadja, hogy visszavehesse a 
gyöngysort és megajándékozza vele a lányi. 
A megmaradt pénzével a kaszinóba megy 
és olt oly nagy létekben játszik, hogy az 
egész hajópénztári elveszti. Dühében levelei 
küld a kaszinó igazgatóságának, amelyben 
visszakövetel az elvesztett pénzből 100.000 
frankot, ellenkező esetben bombázni fogja 
a várost. Másnap !) óra, a határidő már kö­
zeleg és a pénzt még nem küldik. Az ágyukat 
megtölteti. Kikkor megjelenik a hajún I.

Yola s felfedi kilétét és elfogatja Craddoekot, 
a lázadó kapitányt. Yola szereti a férfit és 
Kéri, jöjjön vele haza, megteszi miniszternek. 
Craddock azonban, hátrahagyva az. időköz­
ben megcriíezelt. 100.0110 frankot, megszökik 
1 lonoluluba. Yola utánamegy a Persimoimal.

Pécsi l‘. József I X. Tompa ucca 11. II. 2

Ponlencro hercegnőjének hajúja, a Persí 
inon útra készen áll. A kapitány az indulj 
előtt kap cg\ táviratot, hogy pénzválság 
miatt a hercegnő nem tudja kifizetni a 
zsóidul. A hajón kevés a szén, pénz nincs s 
a kapitány elhatározza, hogy elrándul Monte 
(tarlóba. A hercegnő is a hajón van, de nem 
ismerik. Mindenki azt hiszi róla, hogy csúf 
nő. Montc-Carlóba érnek, a hercegnő is ki­
szállt s hogy pénze legyen, eladja a gyöngyeit.

A kapitánynak megtetszik a csinos nő 
és együtt játszanak, majd mindent elveszte­
nek a kaszinóban. A legénység Zsoltija is 
elúszott. A kapitány visszaköveteli a pénzt 
a kaszinótól. Ha nem kapja vissza a 100.000 
frankot -— mondja,—- szétlövi a kaszinót. 

Másnap réggel lövetni akar, mikor meg­
tudja, hogy a feketepettyes nő akivel 
együtt mulatott hercegnő volt. A hercegnő 
parancsára a lövések elmaradnak, a hajó 
elhagyja a kikötőt s a Zsoltiul is kifizette :.

Craddock rapitánv Honoluluba megy és a 
hercegnő megy utána, a boldogság tengerén.

Furuqó Hus Kossuth Lajos ucea 3

Anna Síén és Hans Alliers 
Uránia : Moute-Carlo bombázása (Fotó Vja)



Halló, itt

BiSS

Ina/, hogy hosszú időre 
:utazik ?

igen.
Privát ?
Nvm. Mainál Ferenc 

..Liliom**-óval megyek .skan­
dináv;! i turnéra, Társulat ol 
nem viszek magammal. 
Egyedid Karlheinz Martin 
kísér _ el. aki a darabot 
Kopvnhágúban, (tslóban, 
Göteborgban. Stockholm 
ban. Vlalmöben rendezi 
Visszafelé l.ondonban lépek 
fel. ugyancsak Molnár ,. I. j -

Telefonon szólítom fel in­
terv jóra a ..Monte-C.arlo 
11 omi)á ■/.: I -::" n nk fő szereplő 
jót.

Hans Albet

v

linin’* óban ; itt angolul jut 
szom.

«ES

Aztán ?
■ Február eleje lesz . 

ha meghívnak. Budapestre 
is elmegyek.

Heniéljiik.

Ul K t sz t i, v

.1: l'/n babelsbergi mii 
termében ;

,t niitin se nm limit 
Jan ni m/s film. (I.ellet, hogy 
a „Szenvedély viharai" lesz 
a einie.)

.1 lempelhofi műteremben : 
Szerelmi kommandó, Unt 

mait Tiborral.
Staake.nben : nem dol­

goznak.
.fnfa-sludióban :
Hielibvrg filmje, a tier 

Drmilf/äni/er : t ni mellű"
I bins Albers ja I ssza a vim 
szerepel. I gyanill mos! fe­
jeztek be az új Elisabeth 
berliner filméi. Chile; f.'/ion/- 
/ein Antoinette.

H VVt.OS l \<;v MM A v

•'lég Ilia is igen sok mozi 
van, amelyik nem téli át 
a hangosfilmre. A holly­
woodi gyárak éppen ezért 
néma- es hangoss erziéiban 
készítik el filmjeikéi.

A H ittiiii the t.aw vinni 
filmnek Joan Orvl/i/ord jálsz 
szn el hangos , Surmu Tat 
mmhje. néma változatát. 
Néhány érdekes kellős 

szereposzlás :
7 oíöble f)uniti

hangos : liiehurtl t ram/oell; 
néma : Itirliurtl llmiUelmen.

Munshw'ghte.r
hangos : Cloiielle Colbert ; 
néma : l.ciilrire Jót/.

the I tight ,,/ Hol/ 
hangos : (ionnal A'ai/el ; 
"émo ; Herl l.i/lelí.

tomhil.i ................. . kilielljiai oi ., l,an,|s/or„ liiiofii 1 dinit a néma színészek­
nek is lehel meg szerződésük.

6*



\ diplomata

Betty Cnmp.sont már re 
•fii nem láttuk. A nevelő 

diplomata-hun játszik most 
lívn kedves vigjátékszere- 

!*(*{. Partnere : [van /e- 
bciiefl.

(tl DüLF X ALFNTLVO
í-lfti: fii mi:\

Már sokan próbál­
ták Rudolf Valenti­
nát életre kelteni 
többek között Mind­
szenti) y Tibor is 
de senkinek sem sike­
rült. Most filmre vi­
szik életéi. Az Uni­
versal keres megfe­
lelő színészt az ér­
dekes szerepre.

/ I J ANGOL KÖLTS FG 
XFTFK.

melyet Snowden az alsó­
ba/. elé terjesztett, nem 
njtja külön adókkal a film-

0 AZ ßLET,

■galább is M(t reel Pagnol, 
Topáz és a Máriusz szerzője 
érint, aki új darabjának 
á a címet adta. A ,,Jó 

éle! *'-<•! a Paramount 
I te meg, az új Lubitseh 

>i valier film számára.

.! G ItV.TA FILM

•san ne Lennox bukása 
emelkedése happy end je 

vsz 1 A férfi főszereplő : 
'.lark Cable ismert angol 
/ínpadi színész.

I HA VALAKIT I-HDFKFL,

itt közöljük Lupe Velez 
polgári nevét : Guadeloupe 
Vele/ Villalabos.

FUSSA LAMM
pótra szállt l'urópábai . 
Programját a Fox állít .1 
össze. Ivzért az utazá­
sért fizetést kap. bőre a 
szerepére is sokan vál­
lalkoznának.

IÍ«M|V let szik Önöknek a 
mai fiatal leány ? kérdezi 

•loan (.rawford
(L'oto Miiről

LONDON HOmtAzAs \

A hangosfilmdivattal m
l)anv igen érdekes filmt 
estink el. Néma változat 
mindent be lehetett nálunk 
mutatni. Azokat, az elejétől 
végig angolul beszélő filme­
ket azonban, amelyek ki­
fejezetten az amerikai és 
angol közönség számára ké­
szülnek, úgysem értenénk. 
(Sokáig kell még tanulnunk 
hangosfilmni/el »tanunkat, 
amíg azt megértjük !)

Ilyen végigbeszélő film a 
Waterloo Bridge., amelynek 
elején és végén London 
bombázását láthatnánk, igen 
érd e k e s fel v é te le k 11 e 11.

UÍSTKtt CAXTY.

az amerikai kereske­
delmi minisztérium 
filmképviselője Bu­
dapesten járt. A ma 
gyár filmviszonyokat 
tanulmányozta és 
szakkérdésekről tár­
gyalt. Filmgyártásról 
nem volt szó.

MILL GAVCF.
a hires rendező film 
kölcsönzőt nyitott Párizs 
ban. Kizárólag orosz fi1 - 
meket hoz forgalomba.

Ilim KXÜTWIl.MÚ \I(■- 
ti:it i ii.Mi i

fognak gyártani az ujza- 
leski gyárban. Persze, 
nem beszélófilmel, ha­
nem csak nyers filmsza 
la got !



ilxikia I.T.ITAS

nyílt meg Londonban. \ 
látogatókról igen olcsó be 
szélőfrlmeket készítenek.

OI-ASZ HFPCLÖFILM

*»

Onrullty -Ionian. li‘i|:tlaiil> 
>' 'l'orl ruhája mán ítélve 

Inloníi kézil.... lajálékos

a címe Harry Piet új filmjé­
nek. A népszerű Harry egy 
igen gazdag fiatalembert ját­
szik benne, aki puszta kedv­
telésből a legveszedelmesebb 
kalandokba keveredik és a 
végén persze győz.

\ iioiton Alt hóm \
VOVSKY

Becs és egyúttal talán 
egész Európa legnépszerűbb 
komikusa ttichard lionui- 
novsky. Nemrégen megírták 
[ óla a pesti lapok is, hogy 
Molnár Ferenc, híres dr. 
Sporum-ának szerepét, ame­
lyet mindenki így llege-
•lüs Gyula is a Vígszínház 
1,1,11 hosszú szakállal
játszott szakáll nélkül 
játszotta el Becsben. A bo- 
r"1 Vl|l! Koma novskyval 

jmost filmet forgatnak Bor 
linben. Kelten egy autóban 
11 cime az érdekes komédiá­
nak.

készül, amelyben a teljes 
olasz légiflotla is szerepet 
játszik.

UCC/U ÍSMIvtlLlsrii

Hoda-Iioda legújabb
filmvigjátékának címe ; 
Herat ismeretség. Egyelőre 
csak a kézirat van készen. 
a felvételeket november ve 
gén kezdik meg, Roda-Roda 
természetesen játszik benne.

Kl.kLsZÍ LT x X I klólt(\ 
FILM !

Abraháin Pál világsikerű 
operettjének filmváltozatát 
e héten mutatták be Ber­
linben. A Viktoria mal ihr 
Husar, úgy látszik, filmen b 
"Iván siker lesz, mint szín 
pádon. Verebes UrnS és (trcll 
Theimer sikerét emelik ki a 
lapok.

'Olt XIX SlIFXltFII-PItF-
'IlLlt IIOI.IA WOOIIIt W

az IIj Shcarcr-film címe 
cs témája : ,,Los Angeles !”

<>4 -



I.t K \(A I' XI, i.Ui\i\ xn rma \i:s

nevere még nagyon jól cm 
lékszik a filmlátogatö közön 
ség : most ünnepelte buszom 
éves színpadi jubileumát

u>l ( H)

■ él új nagy filmjét, hozta 
ni az. ólén a Paramount : 
az. egyik a Vice Square!, a 
másik a Women Lone Once. 
Az. elsőt Kay Francis-cl, a 
másodikat Klean or Hoard- 
man-nail és Lilian Tash- 
man-net játszotta. Most ké­
szül a lieloved Bachelor (A 
szeretett agglegény), mely­
nek egyetlen sztárja Lukács 
Pál. A partnernője nevét 
nem is hirdetik. Hz az igazi 
beérkezés jele Amerikában.

lilNSTi:i\|[|,\l
Érdekes hangos kultúrái­

mét mutattak he Német­
országban. A címe : Mit Izeit 
tudni Einstein relativitás­
elméletiről ?

FAI 11 HA Mó X/
iik\"
Douglas Fairbanks és 

felesége, Mary Bickford 
Itidroplánon indultak új 
filmjük felvételi helyére. 
Brazíliában, az Amazon 
forrásánál készítenek egy 
őserdőfii met.

m
'•vúdorszáfl .szorgalmasan szállítja a sztárokat Hollywoodba, liyy (irvla (iarbói már adón 

Amerikának. Azt mondják, hoyy Astrid AUwyn a második...
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X| 1 ' k vloillíiiíiiljiink mer isméi néli.mv ülnökiiifi (szihokiiuj) doht'my/.is.

1<> bike (tu ti-k) 
lo meet (tu mit) 
lo say (tu azé) 
t» make (tu mék) 
lo eome A',/z/U 
1,1 H?v<- itu (/in) 
lo allmt (tu fit au) 
io sleep du s:h'i>) 
lo hear du hir)

(maijához) vvini«, 
találkozni, 

mondani, 
esináliii. 
jönni, 

adni.
mojjcnjjedni.
aludni,

hallani.

. IZ . gyakori és nélkülözhetetlen szó.
robaljuk ezeket különböző váll ozat ok ban.

,n:" megtanult szavakkal fel­
használni.
... A l"',ir kiejtéséhez azonban hozzá kell 
híznunk valamit. Az r a szó végén aló- 
hangz,1 helyesebben íg\ kellene jelölni 
kiejtéséi : /» hin ).

Um! me your ems kSlesönOzze nekem 
I /Iliéit. Nagy is : hu,leljen ide. hallyassnn 

ram. Kiejle.se : leint mi jur írsz.
to lend kölcsönözni, 

your ears az ön füleit.
nekem.

Azt ,’^i« miir megtanultuk, hogyha
fekf-n e,hí:fiyjUk a ócskát, akkor a 
«Iszohto modot kapjuk. (Például: /„ 

.spcoA beszelni; speak beszéli!)
lehal : tanuljuk meg, mit is jelent az az 

«ff képző, amit olyan gyakran látunk egyes 
angol szavak végén. w

'’‘lilául : na smoking allowed „
dohányzás I

to smoke lln színák) dohányozni.

sót smoking nemcsak ezt jelenti magyarul : 1 
dohányzás, azt is jelenti, hogy dohányozva. I 

Ugyanígy képezzük a lo speak-liől a I 
speaking-et. Magyarul : beszélés. Tóvá lile : |

hl meet-hói : meeting találkozás.
la sleep höl : sleeping alvás.

l'-ri'e a fiel re azonban elég nekünk az a 
néhány ing. amit most átvettünk.

Most tanuljunk még néhány gyakran has 
nail kifejezést.

lime is money Az idő pénz. Kiejtési 
Iáim iz mnni.

Sokszor idézik nálunk is ezt a kifejezés . \ 
<le a maliid rendszerint moni-nak ejtik 
hibásan.

l-el me go llaihl menjek. Kiejlé
lel mi yó.

A la yo menni szól már ismerjük.
lo lel hagyni,
”>e engem.

Végül még tanuljunk egy olyan besz I 
gelest. amire minden nap szükségünk v i.
A kiejtést ebben az esetben a szöveg 
írjuk : h

Good day, mister
und dé. mistülr) .ló napot. uram.
I low do you do
hau da j„ du f fogy van ?

1 hank you. very well
l(sz)enk j„ veri i,el Köszönöm, n

gyón jól.
I hope you are well too |

J'l hóp jn ár „eil Iá I-emelem, ön , 
joi van.

— <*> —



/.is.

iiagyanii : 
ihánijo:ni.
'uk-b ól a 
T()Vál)h;i

link az a

*

ran has

Kiejtése : |

:i fejez vs , 
ejtik

Kiejtés

jük.

1 besz I 
ink v !. 
i>veg • I

am.

fin very glad to see you 
ájm veri r/le.d In s:i ju Nagyon örülök, 

hogy látom.
Az utolsó mondatban van egy kifejezés, 

mit külön meg kell értenünk :
I*iii fájni) én vagyok, 
ijlail (illeti) villáin,
very (veri) nagyon.
Kz volna szószerinti fordítása. Magyarul 

azonban egyszerűen azt mondjuk, hogy 
mti/i/on örülünk.

Most isinél búcsúzzunk, a jövőheti vi 
szón (látásra. A legegyszerűbb köszönés 
a búcsúzásnál : íjíukI bf/c. (j/ud báj).

'lehűl (food bije. (pán)

Legújabb divat-illái!
MURY-PARIS

CRYNÖLINE
eredeti francia illatkreácíó.

Ve/érkéj»viselet és főraktár:

TÖRÖK JÓZSEF R.T.
e° Hudiipcsl, VI. kér., Király 

lo<Jne Lurfum ueca 12. sz. 'IVlefön : 207 - '.Mi

- .

iim, 1

n, ön

Kissé szokatlan közlekedési eszköznek látszik ez a furcsa gépezet, pedig Hollywoodban 
mindennapos. \ színészeket szállítják így öltözőjükből a felvételek helyére. E/A az utal az 
elegánsan felöltözött Karen \lorIey am úgysem tudná másként megtenni a stúdiók veszv- 

• delmcs labirintusában (Fotó M fi AI.)
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V'-r.-idi

Filmrejtélyek
M:"! '* '"«'»Ik. hogy Süléi alakok ilyen nép- 

" l in k Magyarországon. Tudniillik, filmárnvkép- 
I' 11 in cinkel :i lobbszáz, megfejtő közöl 

" 'Ildiben helyesen fejtenék meg.
""mos azonban, nem mlhnlimk mindenkinek 

M'\enni(,z,jegyei. ,\ |o számban közölt kép 
11 ''tettese : Mimiiéi' éhei liier. A 
himiiirn-mnzibn szidó kél jegyet 
v ralHula llorcnce l.conn, vili 
Mnkoe/i út tin, I, lindius-moziba

,W""> n""r- Vcres
közöljük nzok névsorál, nkik a helves 

"" ........... rí dicséretei érdemelnek-
'••r/S!t<‘r,iVll0"íir'",I!‘i,",ay K<l<: «'• I. Uokor
'liki is VII ' IA) rSI s"r "■ Benedek
- ioísiíi áru ü. ÄÄt n

der Ihotskn Wesselényi u! II B^csiík Antit 
-d un. Kender u. 13. Merger Zsuzsa, .lózsef 

13, . 3. (.simr l.rzsehel. Pásztó, (íz ve lies
' ll , I > ' X,'f*Jls "• >'■ I »eidseh .luliska.
Her' Ihnlv “ vi l,z"n> Kálmán, f.evnen.

*■-ÍI:

kleine «■
!-"ka- Ifther

h'slyisnvszky Uns, Ihik-ils i,’.,. ~ :
Miz Hnkién ,, ,. ,s »<i ■). Hunyadi
il ins "• 1 legcdns Uiszhl, V, Váci
' :hmkäi‘1i,£l'?if S V'-1- h'enni

Koiis Valéria*, vi I^Tdei'J lér'i'i{ K'ÜZ í;mikc>
11 ''.szenlemirei ’“l-

i"'k "<*!|i»ti*v fényképét ' kiizíiíjük'm “""Vlm' 
'■-Ilf.-j.iík között ingyen y,-k«

osztunk ki '

tií ÄY; Ä-Kei^y ä
iMimciki, ITsiUi':,. Ä„“* ^

l-eier l.ajos,' V 11 T'|v,' .'V e V’ Veszprém. 
X III kúnv, I, I 'u . '■ Vlenczer Rózsi,

Izabella n 71 Ä’ 1 »nzsinszky Ilona, VI,
I'erényi Tji„,r Vereti>"í "Tj1/’ Rákoscsaba,
duska, Csillaghegy l'éesi'p ,'i0' Rmkay Mag- 
II. M. i> • V ! • -kizsvl. IX, Tompa

•kX steger K- rés * Tv P** lv- Molnár Dezsöné, VI 'i'oA Son,ksi"'1 lit 71. Sándor

SEí.xtiV'íHs™1 la as*
Vali, VII Thnifíiixr /1W ,k>askalom. Steiner

Klelka, VJt l'éÍ.rrrvAs'XI’, < s''rl,i" "• 12. Szabó 
IX. Mester u I"l* '-"! or "• «t. Soils Mariska.

’ *• Sz< r<»lo Mona, VII, Akácfa n. 27.

(A jiiuü hélm fnli/laIjuk.)
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KERESZTREJTVÉNY
H vízszintes sorok: 1.
S -ófokú iskola. 1.

I vnnaz, idegen ki re­
zessel. 5. l akács teszi.

1 tájit. 8. Szín. 11.
I sei je. 1-4. Göröngy.

;>. Álmos vezér anyja.
IS. II-val szóm. 20. 
i L-iniis. 21. Finom étel.
>2. Idegen kötőszó.

22. Sport eszköz. 2 1.
Kártyakifejezés a hu­
szonegyesben. 26. Ko­
hász. 28. Nem jó. 30.
Küzdőtér, porond. 32.
Hüvelyes. 33. Falusi 
udvaron van. 3-1. Ma­
lomtermék. 35.A vonat 
ossz szokása.

Füflyőieues sorok: 1.
I íven Kárpátok is van­
nak. 2. ila a gyerek sír, 
zl mondjuk, it. Hiva­

talos helyiség. 5. A 
monda than több van.
- 18-as tábornok. 3.

< lipészszerszám. 10.
\zonos mássalhangzók.
11. Ugyanaz, mint a 
i 1 vízszintes. 12. Ilyen 
szék is van. 13. Almafajta fonetikusan. 15. 
Kipanaszkodik. 16. .Jó lenne belőle pár darab. 
17. Házrész. 19. Azonos mássalhangzók. 20. 
Mesterember. 25. Ábrák. 26. Ige, nemzet és 
balzsam. 27. Idegen j prepozíció. 29. Tűzoltó 
leszi. 30. Szoba falán van. 31. Magyarul csele­
kedet.

SZŐ- ÉS BETÜBEJTVÉNYEK
1.

C sex

I.

si si R
5.

rét rét
Múlt számunkban közöli keresztrejtvény he­

lyes mcfjíejtése. Vízszintes sorok: 1. Arany- 
gyapjas rend. 14. Rádió. 15. Óriási. 16. Akó. 
17. Sárga. 18. Vétó. 19. Kósza hír. 23. Tt. 24. 
Ladik. 26. Sors. 28. Eped. 31. Árú. 32. öv. 
34. Arra. 36. Ede. 37. Saláta. 39. La. 40. Cd. 
42. Sei (les), lit. Alakítás. 46. Karoszló. 49. KI. 
50. Amádé. 51. Ed (de). 52. En. 54. Nasi. 55. Part. 
56. Angolna. 57. Tus. 58. Nyes. 59. Ágyú. 60. 
Tűzdel. 63. Ezer. 64. Libamáj. 68. Addig. 71. 
Süldő. 74. Évelő. 75. Ir. 76. Nyit. 77. Addig.

Kiifliiölcfjes sorok : 1. Aranysarkantyú. 2.
Rák. 3. Adó. 4. Ni. 5. Yost. 6. York. 7. Argot. 
8. Piaszter. 9. Já. 10. Aszalás. 11. Si. 12. Eléri. 
13. Drót. 18. Vidul. 20. Harapó. 21. Korall. 22. 
Kedd. 25. Kötelesség. 26. Salak. 27. Rr. 29. 
Pecsétgyűrű. 30. De. 33. Valódi. 35. Kutágas. 
38. Ász. 41. Hó. 44. lm. 45. Ad. 46. Parapli. 47. 
Ai. 48. Sántikál. 52. Ernyőd. 53. Elad. 54a. An. 
55. Prágai. 60. Fest. 61. Előd. 62. Sav. 63. Egy. 
65. Rég. 66. Mer. 67. Jő. 69. Dr. 70. In. 72. La. 
73. Dd.



ZkmŰAlab,

V üzciieUii

r”s,'!,z ,„v szelvény. Aki levélben ,

őzért külsejére és modnráHi « » e,eméayere»
Tartózkodó, senkit on*^
önmagához. Következetes e lgé 1 kozelfcrkozni 
fáradt az életbe w ,' jT '«W»*»«". Bele-

EíES?Se^F?SE
fenntartás nélkül a véíeVlen lel'1 hllgy 
Kielégítetlen, meghasoidőtt ?or£?k°íévé v:,lik' 
•lövője sokat foghtlkoz . v™és,7eL ~ 
és pedig elvan termést,Ci,Na«' tervei vannak 
dós előkészítés után a' távolahh'C'>Tk-.CSak 8°n' sedhetnek. Kinomlelkű „,1* Jövőben teljc- 
laszt mindenkor. líszlétikuT értélZk°ZÖkSi Vii"
I etrrne. Aimamvihen [,„„,7 * rfek- — Sándor 
szóltam volna, szivesktaliék’Tö ■n0,n v:l|a- deni és kérdéseit is nS Bekül-
levele elkallódott. írja li í' rf1 akkor 
sürgős, Jiiv.-it koz/ék iohn J? ■ borítékra, hogv 
el jeligét is közöln/ _ Tané"?' í's ne felejtsen 
fejlődésképes, intelligens .T”" m*'” ‘il1- ftfen
elérjen valamit, etkérülhetetio"Z’ihoRy ig|zán 
hogy szigorúid, legyen önm^Sh ,szüks''K''s, 
szokja az önfegv elmezést és ,m '0a- "’gy mcK- minden fenn hír Ms nniv.ii i <s n<; at*Ja aV magátszenvedélyes* érzeTmel koogu halainak. Nagyon
[ártják. —- Józsika fiam -o'" hatalmukban 
fellépése van \>m ’ szánni. Félénk
«ereti, ha mások határoznak £!?*.. magában. 
kell felelőSsSéget érvznin , leí* <‘t te es nem
hálás természet ü, minden kis fi!»vítdCtC,éirt~ 1 gen 
-IVIméza, Szentendre Hni/íí f,8> elemnek örül. —ínség. Ha vZmi célV U7°^ ^
valamiről azt érzi hoi/v -.»..lóiP c,ől1tl va8> ha 
nie, mindent, ami’ezt nietnllhk <V'<g kol! Wirten-
,av°I tart matótól Nag^nXL -tÖnSZerÚCn
szenvet, altalábanvéve íii ,lka" erez rokon- az emberekhez. Nagvon^íénk’ f ÍS, • k.l.mi'l«,tlen 
nagyvonalú és nají .fa,n.'aziáj„ van,
vágyik. — KaeauJ.íSjaHo c,,e‘ utón
hen lévő egyéniség Utón i\-Z" ‘ fejlődés-san felfogja a dolgokaf H"ye" ,anul' g.vor- 
fcldolgozni magái,,Pn és ’i„v iJUl’l! egészen?V‘ 'an az, ami az eszél^ mt?, ^ kcvés hatás- 
Hgyencs, nyíltszívű, keUemes l*f,-efeszk<‘lődött. 
doni, életrevaló egvéniség - n2v?tIcn m"- 
r6ZN'- Nagyon ««k csalódás és szönmnSgtu“

de nem csügged és teljes erejéből levőt. umdennek ellenére kitartani cél iái év S • lk 
a,ellen. Sokat akar ehTn" "ügv az ci
.salá.b mint „ társadalmi fronton. ÁddhT n1 
keresni, amíg megtalálja azt. amire szüksége v ? 

Démoni ni. Hoppant sima, nyugodt fellé

ÄrwaßtSnÄ
Jégét mindent a társadalmi pozíció éT. ; eS: ' 
rek véleményé szolgálatába állítja. 1 ralit km V
MlgVa, JlOíZV t'L'V k7dhliántr J gl«t KO.S.I |;|)
élhessen, persze® nem' sSs £»'• é!e'"t. 
bauen, a civilizáció és káli lira elég ntagTs'"' 
vonalam K. tanár. .lg. to,.,, m.,7,,’!' g,,s 
hato egyéniség. Ritkán íiikedvö" J,-m.eg 
gondot csinál mag,inak, sokszor' rÄ!"' ''1 
megnehezíti az életet. Igen óvatos * .lí* ?l'sl>n 
’ousa még fokozza ezt. I’dltb is Pésszimv,- nagyon szenvedélyes, teljes Äkto-'T“-""1’ 
selben élő egyéniség Sokif íl i,z ere-
ajatl. Szeretekbe,I sok az önzés - íkPdok!"' 
kisasszony akar lenni. Nehezen ínén Í„ , ® 
a komoly cs fegyelmezel I «/>„„, i * fnpgsz“k m

8S*äxHüEvS=
nagyon meg nem változik •iv/.é,!« .I c,< k- ha 
csak kísérlet marad. — b'u’» JdkedétoYI slodlum 
denk egyéniség. Van u, nagyon
egykönnyen jön zavarba <^°r^g’ ncm■tósfl. ügyes JfeUérSsü egyém!séT’ j° 
zsanérén.. Konfúzióra hajlan < s Vem'..a ‘ .”mik pontosan számot arrő 1 mag''hogy mit akar. AlanVih’,?,.', hogy mi1 tett és 
remény, rezignáltál, ,fomi'.í>V<'' C ,kcvcs fHtnnc a 
“*t, mert nPni^ndf^ Äk 
örülni, mint egv kisgyerek J ; u8y tudkellemesség éri. Haneutalat' l -a,ami váraUai, 
rajta. Szeretet re,néítouralkodnak
Szeretném, ha szere iiénrk '\!éo r '‘Hyőlllség.

‘lélek. Meglehetősen sok ?; S,forrongó’ keres- 
Kicsit félszeg, ii^vetlcu ^*kntmondás bcniit
« nagyon s^rethté, ,!a ez n,™ ' S“mbca

'Ä™t“JihÄkCl 'aló hÄmöiR,

Ä' sis
vezető-e ez az áldozat Vl,rdC",CSe- cí,h''' 
egész fejletlen, mindenl ihcnlsakS"!,Cr<'le , ni, ! 
konyórgo testvért lit , k szenvedő é,lány, s kérem, img^ig^Mom magáért kis 
szavara is hallgatni _ iiore.í íz, . e5zszérusé; 
tud örülni és álUitólrt’; •,ök«tv,i, nagy,,, 
val szemben fogékoi v Aléí, . m<leV iml>reslíi,i 
életélményei túl»idnnLz g llm voltok megrá/f
arről, hÄhÄB if,?,SÍa'
lakozik benne. Küzdie ! 7 0,1 akaratéiiäiöPik /f ven áK
visszavonulásra val.i'háil imó ' ‘migoltságra , 
Intelligens, nagyon EZ T “«nfréd, 19l:i 
'olt szüksége edd?g „"2” ta»u ás így 
lesekre. Van bennl? mb'Jl®11®"11 «rőfcszi 
váll Síig, blazirtsiig ami - érthVn<Ky kis «"er 
üc tetszésre talál öninn<r.i> r,,u[ctlen módón,
jól tudja felépíteni és kire'íleniLn?,kVs; n:|K.Voi 
viWrn ...... s K,1cjtcni nézeteit. Szűk

t ejlődésképes, tehetKimnviin ' _ . I
sége van a publikumra.

sa*f:»Ra
en sikerüljön az 
szerencsés veiéi

S. Sz. \

kizárja, bőgj' " ■'mh.leaeia, ami 'síim
eletébcnt. Minden kívülről^tondesen sikerüljön a 
lentől vár. ívűiről ts a szerencsés véle
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Aki doktor 
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. Szült 
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Ijön az 
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Szerkesztői üzenetek
01 ■■itóink napról-napra tömegesen fordulnak 
/,-■ ink kérdésekkel. Levélben csak abban az 

lsen adunk választ, ha a levélíró egy meg­
lett és felbélyegzett válaszborítékot kitld. A 

künk szóló levelet így lessék megcímezni: 
Délibáb“ szerkesztőségének, Budapest, VII, 

Dohány uccu 12. Felvilágosítást kérek. 
Kéziratokat nem örizüjik meg

\> íillvnyészlíí. 1. Forduljon közvetlenül 
az OMGE titkárságához, Budapest, IX, 
Köztelek ueca, ahol a szükséges felvilágo­
sítási megkaphatja. 2. Ez az ügy a belügy­
miniszter hatáskörébe tartozik. — K. Ödön. 
Szombathely. Wallace és Noah Beery fivé­
rek. Wallace két évvel idősebb. Noah a leg­
első filmszínészekkel ment Hollywoodba és 
eredetileg Griffithnél játszott. T. Knl- 
ináuné. Sokáig szerepelt Berlinben és jelenleg 
Londonban van, ahol szintén nagy sikert 
arai. Eddig szó sem volt arról, hogy haza­
jönne. — 11. Imre. Kél hél alatt megkapja 
és ugyanennyi idő alatt jöhet a válasz is, 
tekintettel azonban arra, hogy sokan for­
dulnak hozzá hasonló kéréssel, türelemmel 
kell várnia. — Cole d'Azur. Fedák Sári 
német filmgyárakkal tárgyal és előrelát - 
hatóan rövidesen filmezni fog. Gombaszögi 
Frida játszik, Lábass Juci és Szedő Miklós 
szerepelni fognak. Báró, gróf. herceg. 
1. Nem lehet, legfeljebb a nevet lehet meg­
kapni. 2. Nem tudjuk, hogy Magyarországon 
ilyent árusítanának. Szegedi. Dayka
Margit a múlt héten már játszott is a Bel­
városi Színházban. Beteg volt. — Keszt­
helyi énekes. Szívesen ajánlunk megfelelő 
szakkönyvet, de ezt csak levélben tehetjük 
meg. Kérjük, küldjön be válaszbélyeges 
borítékot. — T. István. Eugene Brieux 
1858-ban született, francia drámairó és 
társadalmi kérdésekkel foglalkozó drámái 
nagy színpadi sikert aratnak. „Bölcső“ 
című darabját legutóbb a rádióstúdióban 
adták elő. — Budai előfizető. Bolváry Géza 
1897 december 26-án született, katonatiszti 
pályára készült, tiszt volt, majd filmstatiszta 
lett. Később filmdramaturg lett, majd 
rendezni kezdett. Ma Berlin egyik legnép­
szerűbb filmrendezője, akinek nevéhez a leg­
nagyobb sikerű európai filmek fűződnek. 
Több tucat nagy filmet rendezett. —• 
Hózsa L. Gselénvi józsef címe: Almos ucca 
17, Vig Miklós : Rákóczi út 63. Neves énekes 
és még egy hasonló nevű énekesszíncsz 
nincs. Valószínűen rosszul irta a kereszt­
nevet. Nem azonos azzal. A többi cim nem 
áll rendelkezésünkre. —- Jánoska. Bródy 
Sándor 192-1-ben, 61 éves korában halt meg. 
Nagysikerű darabjai : „Hófehérke“ és „A 
tanítónő“. — H. Józsa. Harry Licdtke fele­
sége : dr. Christa Tordy. 1904 június 30-án, 
Brémában születeti. Egyetemet végzett, 
művészettörténetet tanult és nagyon érde­
kelte az archeológia. 1926-ban avatták dok­
torrá, két év múlva Harry Liedtke feleségül

vette. Ugyanakkor filmezni is kezdeti. Na­
gyobb filmjei : A nagy eset. Potsdam. Lajos 
Kredinánd herceg, Ámor is síi . Egyidő óta 
nem játszik, boldog családi életet éí férjével 
és intézi annak ügyeit. — T. Juci, Budapest. 
Fedák Sári címe : Pesl széni lörinc. Gyöngy­
virág ueca 20. Berlinbe készül. — I, Kálmán, 
Sopron. A leány azt mondta magának, hogy 
csirkefogó és most arra kíváncsi, hogy mi­
lyen szándékkal mondta és van-e oka arra, 
hogy komolyan megharagudjék rá. Azt tér 
meszel esen nem tudjuk, hogy milyen szán­
dékkal mondta, de annyi biztos, hogy ez a 
szó nem tartozik a becéző szavak közé és 
még akkor is elég komolyan szokták venni, 
ba az „imádott“ nő mondja. Azért ne essen 
kétségbe, a dolog négyszemközt történt és 
az a gyanúnk, hogy okot adott neki arra, 
hogy megsértse. A leghelyesebb lesz, nem 
beszélni róla és elfelejteni. — H. Kniőné. 
Sajnos, nem tudjuk és nem emlékszünk 
arra. hogy képét lapunkban közöltük volna. 
Talán valahol másutt látta. Mi ilyen képet 
nem szoktunk közölni. — Emden. Nagy 
Kató 1910 április 4-én, Szatmárott született. 
Cime: Berlin-Grunewald, Winklerstrasse 1. 
— Baritonista. Lehetséges, hogy az illető 
jól énekel, de ez még nem jelenti azt. hogy 
tehetséges operaénekes lehet belőle. Pénz 
nélkül sehol sem fogják kiképezni és a ta­
nulás meglehetősen költséges. Még a próba 
és a szaktanács is pénzbe kerül. Ha legalább 
harminc pengője lesz, keressen tel megfelelő 
szakembert, aki megmondja neki, hogy ér­
demes-e tanulnia. Amennyiben a válasz elő­
nyös lesz, azt is megtudhatja, hogy kiképez- 
tetése mennyibe kerülne. Később aztán 
talán összegyűjt hetné a szükséges összeget. 
Támogatásra sehol se számítson. —■ Sze­
rény, 51. Shakespeare nevét így kell ki­
ejteni : Sekszpir. Keresztneve William. 
1564-ben született és 1616-ban halt meg. 
Apja kereskedő volt, anyja egy jómódú 
farmer leánya. 18 éves korában elvette a 
nálánál nyolc évvel idősebb Anne Hat­
haway!, három gyermekük született és a 
kis család nagy nélkülözések között élt. 
Shakespeare! nem egyszer érték vadorzáson. 
Egyszer megvesszőzték és kiűzték szülő­
városából. Huszonegy éves korában Lon­
donba ment. ahol egy színházban ajtónvi- 
togató lett. Később színész, dramaturg és 
drámaíró. Harminchét színművet Irt. de 
ezek közül életében csak tizenhat jelent meg._

Vt évre 2 pengő 50 fillér, ü évre 5 pengő. 
Ausztriában példányonként 40 Groschen.
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